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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele jaren
uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het leven gemakkelijker helpen
maken – functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar minuten de tijd
om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profiteren.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en
onderhoudsinformatie:
www.aeg.com

Registreer uw product voor een betere service:
www.aeg.com/productregistration

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
apparaat:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE
Wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.
Zorg er als u contact opneemt met de klantenservice voor dat u de volgende gegevens bij de
hand hebt.
De informatie staat op het typeplaatje. model, productnummer, serienummer.

Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie.

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE

In het belang van uw veiligheid en om
een correct gebruik te kunnen waarbor-
gen is het van belang dat u, alvorens het
apparaat te installeren en in gebruik te
nemen, deze gebruiksaanwijzing, inclu-
sief de tips en waarschuwingen, grondig
doorleest. Om onnodige vergissingen
en ongevallen te voorkomen is het be-
langrijk ervoor te zorgen dat alle mensen
die het apparaat gebruiken, volledig be-
kend zijn met de werking ervan en de
veiligheidsvoorzieningen. Bewaar deze
instructies en zorg ervoor dat zij bij het
apparaat blijven als het wordt verplaatst
of verkocht, zodat iedereen die het ap-
paraat gedurende zijn hele levensduur
gebruikt, naar behoren is geïnformeerd
over het gebruik en de veiligheid van het
apparaat.
Voor de veiligheid van mensen en eigen-
dommen dient u zich aan de voorzorgs-
maatregelen uit dit instructieboekje te
houden, de fabrikant is niet verantwoor-
delijk voor schade die door het niet op-
volgen van de aanwijzingen veroorzaakt
is.

1.1 Veiligheid van kinderen en
kwetsbare mensen
• Dit apparaat is niet bedoeld voor ge-

bruik door personen (waaronder be-
grepen kinderen) met verminderde fy-
sieke, zintuiglijke vermogens of een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij
dit onder toezicht gebeurt van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of tenzij zij van een dergelijke
persoon instructie hebben ontvangen
over het gebruik van het apparaat.
Houd kinderen uit de buurt om te
voorkomen dat ze met het apparaat
gaan spelen.

• Houd alle verpakkingsmateriaal buiten
het bereik van kinderen. Gevaar voor
verstikking.

• Als u het apparaat afdankt trek dan de
stekker uit het stopcontact, snij de
voedingskabel door (zo dicht mogelijk
bij het apparaat) en verwijder de deur
om te voorkomen dat kinderen een
elektrische schok krijgen of zichzelf in
het apparaat opsluiten.

• Als dit apparaat, dat voorzien is van
een magnetische deursluiting, een ou-
der apparaat vervangt, dat voorzien is
van een veerslot (slot) op de deur of
het deksel, zorg er dan voor dat u het
slot onbruikbaar maakt voordat u het
oude apparaat weggooit. Dit voor-
komt dat kinderen er in opgesloten
kunnen raken.

1.2 Algemene veiligheid
WAARSCHUWING!

Houd de ventilatieopeningen altijd vrij
van obstructies; dit geldt zowel voor los-
staande als ingebouwde modellen.
• Dit apparaat is bedoeld voor het be-

waren van levensmiddelen en/of dran-
ken in een gewoon huishouden, zoals
uitgelegd in dit instructieboekje.

• Gebruik geen mechanische hulpmid-
delen of kunstgrepen om het ontdooi-
proces te versnellen.

• Gebruik geen andere elektrische ap-
paraten (bijvoorbeeld ijsmachines) in
koelkasten, tenzij ze voor dit doel
goedgekeurd zijn door de fabrikant.

• Let op dat u het koelcircuit niet be-
schadigt.

• Het koelmiddel isobutaan (R600a) be-
vindt zich in het koelcircuit van het ap-
paraat, dit is een natuurlijk gas dat
weliswaar milieuvriendelijk is, maar
ook uiterst ontvlambaar.
Controleer of de onderdelen van het
koelcircuit tijdens transport en installa-
tie van het apparaat niet beschadigd
zijn geraakt.
Indien het koelcircuit beschadigd is:
– open vuur en ontstekingsbronnen

vermijden
– de ruimte waar het apparaat zich

bevindt grondig ventileren
• Het is gevaarlijk om wijzigingen aan te

brengen in de specificaties of dit pro-
duct op enigerlei wijze te modificeren.
Een beschadigd netsnoer kan kortslui-
ting, brand en/of een elektrische
schok veroorzaken.
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WAARSCHUWING!
Alle elektrische onderdelen (net-
snoer, stekker, compressor) mo-
gen om gevaar te voorkomen
uitsluitend worden vervangen
door een erkende onderhouds-
dienst of gekwalificeerd onder-
houdspersoneel.

1. Het netsnoer mag niet verlengd
worden.

2. Verzeker u ervan dat de stekker
niet platgedrukt of beschadigd
wordt door de achterkant van het
apparaat. Een platgedrukte of be-
schadigde stekker kan oververhit
raken en brand veroorzaken.

3. Verzeker u ervan dat u de stekker
van het apparaat kunt bereiken.

4. Trek niet aan het snoer.
5. Als de stekker los zit, steek hem

dan niet in het stopcontact. Dan
bestaat er een risico op een elek-
trische schok of brand.

6. U mag het apparaat niet gebrui-
ken zonder het afdekkapje (indien
van toepassing) van het lampje.

• Dit apparaat is zwaar. Wees voorzich-
tig als u het apparaat verplaatst.

• Haal geen artikelen uit het vriesvak en
raak ze niet aan als uw handen voch-
tig/nat zijn, dit kan uw huid beschadi-
gen of vrieswonden veroorzaken.

• Stel het apparaat niet langdurig bloot
aan direct zonlicht.

• De eventuele gloeilampen in dit appa-
raat zijn speciaal geselecteerd en uit-
sluitend bedoeld voor gebruik in huis-
houdelijke apparaten. De lampjes zijn
niet geschikt voor de verlichting van
ruimtes.

1.3 Dagelijks gebruik
• Zet geen hete potten op de kunststof

onderdelen in het apparaat.
• Bewaar geen brandbare gassen of

vloeistoffen in het apparaat, deze kun-
nen ontploffen.

• Zet geen levensmiddelen direct tegen
de luchtopening in de achterwand.
(Als het apparaat rijpvrij is)

• Diepgevroren voedsel mag niet op-
nieuw worden ingevroren als het een-
maal ontdooid is.

• Bewaar voorverpakte diepvriesproduc-
ten volgens de aanwijzingen van de
fabrikant.

• U dient zich strikt te houden aan de
aanbevelingen van de fabrikant van
het apparaat met betrekking tot het
bewaren van voedsel. Raadpleeg de
betreffende aanwijzingen.

• Leg geen koolzuurhoudende of mous-
serende dranken in de vriezer, deze
veroorzaken druk op de fles die daar-
door kan ontploffen, dit kan schade
toebrengen aan het apparaat.

• IJslollies kunnen vrieswonden veroor-
zaken als ze rechtstreeks vanuit het
apparaat geconsumeerd worden.

1.4 Onderhoud en reiniging
• Schakel het apparaat uit en trek de

stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudshandelingen verricht.

• Maak het apparaat niet schoon met
metalen voorwerpen.

• Gebruik geen scherpe voorwerpen om
ijs van het apparaat te krabben. Ge-
bruik een kunststof schraper.

• Controleer de afvoer in de koelkast re-
gelmatig op dooiwater. Maak de af-
voer, indien nodig, schoon. Als de af-
voer verstopt is, zal er water op de bo-
dem van het apparaat liggen.

1.5 Installatie
Voor de aansluiting van elektrici-
teit dienen de instructies in de
desbetreffende paragrafen
nauwgezet te worden opge-
volgd.

• Pak het apparaat uit en controleer of
er beschadigingen zijn. Sluit het appa-
raat niet aan als het beschadigd is.
Meld mogelijke beschadigingen on-
middellijk bij de winkel waar u het ap-
paraat gekocht heeft. Gooi in dat ge-
val de verpakking niet weg.

• Wij adviseren u om 4 uur te wachten
voordat u het apparaat aansluit, dan
kan de olie terugvloeien in de com-
pressor.

• Rond het apparaat dient adequate
luchtcirculatie te zijn, anders kan dit
tot oververhitting leiden. Om voldoen-
de ventilatie te verkrijgen de instruc-
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ties met betrekking tot de installatie
opvolgen.

• De achterkant dient zo mogelijk tegen
een muur geplaatst te worden, tenein-
de te voorkomen dat hete onderdelen
(compressor, condensator) aangeraakt
kunnen worden en brandwonden ver-
oorzaken.

• Het apparaat mag niet vlakbij radiato-
ren of kooktoestellen geplaatst wor-
den.

• Verzeker u ervan dat de stekker be-
reikbaar is nadat het apparaat geïn-
stalleerd is.

• Aansluiten op de drinkwatervoorzie-
ning (indien voorzien van een water-
aansluiting).

1.6 Onderhoud
• Alle elektrotechnische werkzaamhe-

den die noodzakelijk zijn voor het uit-
voeren van onderhoud aan het appa-
raat, dienen uitgevoerd te worden
door een gekwalificeerd elektricien of
competent persoon.

• Dit product mag alleen worden onder-
houden door een erkend onderhouds-

centrum en er dient alleen gebruik te
worden gemaakt van originele reser-
veonderdelen.

1.7 Bescherming van het
milieu

Dit apparaat bevat geen gassen
die de ozonlaag kunnen bescha-
digen, niet in het koelcircuit en
evenmin in de isolatiematerialen.
Het apparaat mag niet worden
weggegooid bij het normale
huishoudelijke afval. Het isolatie-
schuim bevat ontvlambare gas-
sen: het apparaat moet wegge-
gooid worden conform de van
toepassing zijnde regels die u bij
de lokale overheidsinstanties
kunt verkrijgen. Voorkom be-
schadiging aan de koeleenheid,
vooral aan de achterkant bij de
warmtewisselaar. De materialen
die gebruikt zijn voor dit appa-
raat en die voorzien zijn van het
symbool  zijn recyclebaar.

2. BEDIENINGSPANEEL

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Toets om het apparaat ON/OFF te
zetten

2 Toets om de temperatuur van de
koelkast lager te zetten

3 Toets om de temperatuur van de
koelkast hoger te zetten

4 Mode-toets

5 OK -toets

6 Toets om de temperatuur van de
vriezer lager te zetten

7 Toets om de temperatuur van de
vriezer hoger te zetten

8 Display
Het is mogelijk om het vooraf ingestelde
geluid van toetsen te wijzigen in een
hard geluid door de Mode -toets en de
toets om de temperatuur kouder te zet-
ten, tegelijkertijd gedurende enkele se-
conden in te drukken. U kunt deze wijzi-
ging ongedaan maken.
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2.1 Display

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 Indicatielampje koelvak

2 Temperatuur- en timerlampje van de
koelkast

3 Indicator als de koelkast uit is

4 COOLMATIC -functie in en uit

5 Vakantiefunctie

6 FROSTMATIC -functie in en uit

7 Vriezertemperatuurlampje

8 Indicatie vriescompartiment

9 Alarmlampje

10 Kinderslotfunctie

11 Minute Minder -functie in en uit

2.2 Inschakelen
Ga als volgt te werk om het apparaat in
te schakelen:
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk op de ON/OFF -toets van het

apparaat als het display uit is.
3. Het alarm kan na een paar seconden

afgaan.
Zie 'Alarm hoge temperatuur' voor
informatie over het resetten van het
alarm.

4. Als "dEMo" verschijnt op het dis-
play, staat het apparaat in de de-
monstratiestand. Raadpleeg de pa-
ragraaf "Problemen oplossen".

5. Het temperatuurlampje toont de in-
gestelde standaardtemperatuur.

Zie 'Temperatuurregeling' om een ande-
re temperatuur in te stellen.

2.3 Uitschakelen
Ga als volgt te werk om het apparaat uit
te schakelen:
1. Druk de ON/OFF-toets van het ap-

paraat gedurende 5 seconden in.
2. Het display wordt uitgeschakeld.

3. Trek de stekker uit het stopcontact
om de stroomtoevoer naar het ap-
paraat af te sluiten.

2.4 De koelkast uitschakelen
Voor uitschakeling van de koelkast:
1. Druk op de Mode-toets tot het bij-

behorende pictogram verschijnt.
De indicator als de koelkast uit is en
de indicator van het koelkastvak
knipperen.
Het temperatuurlampje van de koel-
kast toont streepjes.

2. Druk op de OK-toets om te bevesti-
gen.

3. Het indicatielampje Koelkast uit
wordt getoond.

2.5 De koelkast inschakelen
Voor inschakeling van de koelkast:
1. Druk op de temperatuurknop van de

koelkast.
Of:
1. Druk op de Mode-knop tot het bij-

behorende pictogram verschijnt.
Het indicatielampje Koelkast uit
knippert.

2. Druk op de OK-knop om te bevesti-
gen.

3. Het indicatielampje Koelkast uit gaat
uit.

Zie 'Temperatuuregeling' om een ande-
re temperatuur in te stellen.

2.6 Temperatuurregeling
De ingestelde temperatuur van de koel-
kast en de vriezer kan worden ingesteld
met de temperatuurknoppen.
Standaard ingestelde temperatuur:
• +5°C voor de koelkast
• -18 °C voor de vriezer
Het apparaat activeert een functiemodus
die het bewaren van voedsel en het
energieverbruik optimaliseert.
De functie garandeert de stille werking
van het apparaat.
De temperatuurweergave toont de inge-
stelde temperatuur.
De ingestelde temperatuur zal binnen 24
uur worden bereikt.
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Na een stroomonderbreking
blijft de ingestelde temperatuur
opgeslagen.

2.7 Minute Minder-functie
DeMinute Minder -functie wordt ge-
bruikt om een akoestisch alarm in te stel-
len op een bepaalde tijd. Dit is bijvoor-
beeld nuttig wanneer een recept gedu-
rende een bepaalde tijd moet afkoelen
of wanneer u niet wilt vergeten dat u
flessen in de vriezer hebt geplaatst om
ze snel te laten afkoelen.
Om de functie aan te zetten:
1. Druk op de Mode-toets tot het bij-

behorende pictogram verschijnt.
Het Minute Minder -lampje knippert.
De timer toont gedurende enkele
seconden de ingestelde waarde (30
minuten).

2. Druk op de timerknop om de waar-
de van de timer te wijzigen van 1 tot
90 minuten.

3. Druk op de OK-toets om te bevesti-
gen.
Het Minute Minder -lampje wordt
getoond.
De timer begint te knipperen (min).

Op het einde van de aftelling knippert
het Minute Minder -lampje en klinkt een
alarm:
1. Verwijder alle drankjes uit het vries-

vak.
2. Druk op de OK -knop om de klank

uit te schakelen en de functie te be-
eindigen.

U kunt de functie op elk moment uitzet-
ten.
1. Druk op de Mode-knop tot het Mi-

nute Minder -indicatielampje knip-
pert.

2. Druk op de OK-knop om te bevesti-
gen.

3. Het Minute Minder -indicatielampje
gaat uit.

U kunt de tijd tijdens het aftellen en na
afloop altijd wijzigen door op de knop
Temperatuur kouder en de knop Tem-
peratuur warmer te drukken.

2.8 Kinderslot-functie
Selecteer de kinderslotfunctie om de be-
diening van de knoppen te vergrendelen
tegen onbedoelde bediening.
Voor inschakeling van de functie:
1. Druk op de Mode-knop tot het bij-

behorende pictogram verschijnt.
2. Het indicatielampje Kinderslot knip-

pert.
3. Druk op de OK-knop om te bevesti-

gen.
Het indicatielampje Kinderslot wordt
getoond.

Voor uitschakeling van de functie:
1. Druk op de Mode-knop tot het indi-

catielampje Kinderslot knippert.
2. Druk op de OK-knop om te bevesti-

gen.
3. Het indicatielampje Kinderslot gaat

uit.

2.9 Alarm hoge temperatuur
Een toename van de temperatuur in de
vriesruimte (bijvoorbeeld door een eer-
dere stroomuitval) wordt aangegeven
door:
• knipperende indicatielampjes van het

alarm en de vriezertemperatuur
• het geluid van de zoemer.
Om het alarm te resetten:
1. Druk op een willekeurige toets.
2. De zoemer gaat uit.
3. De temperatuurweergave van de

vriezer toont de hoogste tempera-
tuur gedurende een aantal secon-
den. En toont dan weer de ingestel-
de temperatuur.

4. Het indicatielampje alarm blijft knip-
peren totdat de normale omstandig-
heden zijn hersteld.

Als het alarm is teruggekeerd, gaat het
indicatielampje alarm uit.

2.10 Alarm bij open deur
Als de deur enkele minuten heeft open-
gestaan, klinkt er een geluidsalarm. De
alarmtoestand bij geopende deur wordt
aangegeven door:
• Een knipperend alarmlampje
• Zoemer
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Als de normale omstandigheden zijn
hersteld (deur gesloten), wordt het ge-
luidsalarm uitgeschakeld.
Tijdens het alarm kan de zoemer worden
uitgeschakeld door op de alarmknop te
drukken.

2.11 COOLMATIC-functie
Als u een grote hoeveelheid warm voed-
sel, bijvoorbeeld na het doen van de
boodschappen, in de koelkast wilt plaat-
sen, adviseren wij u de COOLMATIC-
functie in te schakelen om deze produc-
ten sneller te koelen en om te voorko-
men dat voedsel dat al in de koelkast
ligt warm wordt.
Om de functie aan te zetten:
1. Druk op de Mode-knop tot het bij-

behorende pictogram verschijnt.
Het COOLMATIC-lampje knippert.

2. Druk op de toets OK om te bevesti-
gen.
Het COOLMATIC-lampje wordt ge-
toond.

De COOLMATIC-functie wordt automa-
tisch na ongeveer 6 uur uitgeschakeld.
Om de functie uit te schakelen voor de-
ze automatisch afloopt:
1. Druk op de Mode-knop tot het

COOLMATIC-lampje knippert.
2. Druk op de OK-toets om te bevesti-

gen.
3. Het COOLMATIC-lampje gaat uit.

De functie gaat uit door een an-
dere ingestelde koelkasttempe-
ratuur te selecteren.

2.12 Vakantiefunctie
Met deze functie kunt u de koelkast ge-
sloten en leeg houden tijdens een lange
vakantieperiode zonder dat u vieze
luchtjes krijgt.

Als de vakantiefunctie actief is,
moet het koelvak leeg zijn.

Voor inschakeling van de functie:

1. Druk op de Mode-knop tot het bij-
behorende pictogram verschijnt.
Het indicatielampje Vakantie knip-
pert.
De temperatuurweergave van de
koelkast toont de ingestelde tempe-
ratuur.

2. Druk op de OK-knop om te bevesti-
gen.
Het indicatielampje Vakantie wordt
getoond.

Voor uitschakeling van de functie:
1. Druk op de Mode-knop tot het indi-

catielampje Vakantie knippert.
2. Druk op de OK-knop om te bevesti-

gen.
3. Het indicatielampje Vakantie gaat

uit.

De functie gaat uit door een an-
dere ingestelde koelkasttempe-
ratuur te selecteren.

2.13 FROSTMATIC-functie
Om de functie aan te zetten:
1. Druk op de Mode-toets tot het bij-

behorende pictogram verschijnt.
Het FROSTMATIC-lampje knippert.

2. Druk op de toetsOK om te bevesti-
gen.
Het FROSTMATIC-lampje wordt ge-
toond.

Deze functie stopt automatisch na 52
uur.
Om de functie uit te schakelen voor de-
ze automatisch afloopt:
1. Druk op de Mode-knop tot het

FROSTMATIC-lampje knippert.
2. Druk op de toetsOK om te bevesti-

gen.
3. Het FROSTMATIC-lampje gaat uit.

De functie gaat uit door een an-
dere ingestelde vriezertempera-
tuur te selecteren.
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3. DAGELIJKS GEBRUIK

3.1 De binnenkant
schoonmaken
Voordat u het apparaat voor de eerste
keer gebruikt, wast u de binnenkant en
de interne accessoires met lauwwarm
water en een beetje neutrale zeep om
de typische geur van een nieuw product
weg te nemen. Droog daarna grondig
af.

Gebruik geen oplosmiddelen of
schuurmiddelen. Deze beschadi-
gen de lak.

Als "dEMo" op het display verschijnt,
staat het apparaat in demonstratiemo-
dus. Raadpleeg de paragraaf "Proble-
men oplossen".

3.2 Vers voedsel invriezen
Het vriesvak is geschikt voor het invrie-
zen van vers voedsel en voor het voor
een lange periode bewaren van ingevro-
ren en diepgevroren voedsel.
Om levensmiddelen in te vriezen, acti-
veert u de FROSTMATIC functie mini-
maal 24 uur voordat u deze in het vries-
vak legt.
Zet het verse voedsel dat u in wilt vrie-
zen in het bovenste vak.
De maximale hoeveelheid voedsel die in
24 uur ingevroren kan worden is vermeld
op het typeplaatje, een etiket dat aan
de binnenkant van het apparaat zit.
Het invriesproces duurt 24 uur: voeg ge-
durende deze periode niet meer in te
vriezen voedsel toe.

3.3 Het bewaren van
ingevroren voedsel
Als u het apparaat voor het eerst of na
een periode dat het niet gebruikt is in-
schakelt, het apparaat minstens 2 uur op
een hoge instelling laten werken voordat
u er producten in plaatst.
Als er grote hoeveelheden voedsel be-
waard moeten worden, alle laden en

korven uit het apparaat verwijderen en
het voedsel op de koelschappen zetten,
hiermee verkrijgt u het beste resultaat.

WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat het voedsel de
beladingslimiet, die op de zijkant
van het bovenste gedeelte is ver-
meld, niet overschrijdt (indien

van toepassing) 

In het geval van onbedoelde ont-
dooiing, bijvoorbeeld als de
stroom langer is uitgevallen dan
de duur die op de kaart met
technische kenmerken onder
"tijdsduur" is vermeld, moet het
ontdooide voedsel snel geconsu-
meerd worden of onmiddellijk
bereid worden en dan weer wor-
den ingevroren (nadat het afge-
koeld is).

3.4 Ontdooien
Diepgevroren of ingevroren voedsel
kunt, voordat het gebruikt wordt, in het
koelvak of op kamertemperatuur laten
ontdooien, afhankelijk van de hoeveel-
heid tijd die hiervoor nodig is.
Kleine stukken kunnen zelfs rechtstreeks
vanuit de vriezer gekookt worden als ze
nog bevroren zijn: in dat geval zal de be-
reiding iets langer duren.

3.5 Het maken van ijsblokjes
Dit apparaat is uitgerust met een of
meer bladen voor het maken van ijsblok-
jes. Vul deze bladen met water en zet ze
dan in het vriesvak.

Gebruik geen metalen instru-
menten om de laden uit de vrie-
zer te halen.

3.6 Koude accumulators
De vriezer is voorzien van een of meer
koudeaccumulators; hierdoor blijft het
voedsel langer koud als de stroom uit-
valt of als er een storing is.
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3.7 Verplaatsbare schappen

De wanden van de koelkast zijn voorzien
van een aantal glijschoenen zodat de le-
grekken op de gewenste plaats gezet
kunnen worden.
Voor een beter gebruik van de ruimte
kunnen de voorste halve plateaus over
de achterste worden geplaatst.

3.8 Het plaatsen van de
deurschappen
Om het bewaren van voedselpakketten
van verschillende afmetingen mogelijk te

maken, kunnen de schappen op verschil-
lende hoogtes worden geplaatst.

3.9 Het schuifvak plaatsen

Het schuifvak kan op verschillende
hoogtes worden geplaatst.
Om deze aanpassingen uit te voeren,
gaat u als volgt te werk:
1. til het plateau met het schuifvak naar

boven gericht uit de houders in de
deur

2. verwijder de opsluitbeugel uit de
geleiding onder het plateau

3. Om het schuifvak op een andere
hoogte terug te plaatsen, doet u
hetzelfde in omgekeerde volgorde.

4. NUTTIGE AANWIJZINGEN EN TIPS

4.1 Tips voor
energiebesparing
• De deur niet vaker openen of open la-

ten staan dan strikt noodzakelijk.
• Als de omgevingstemperatuur hoog

is, de thermostaatknop op een lage
temperatuur staat en het apparaat vol-
ledig gevuld is, kan de compressor
continu aan staan waardoor er ijs op
de verdamper ontstaat. Als dit ge-
beurt, zet u de thermostaatknop naar
een warmere instelling om de koelkast
automatisch te laten ontdooien en zo
elektriciteitsverbruik te besparen.

4.2 Tips voor het koelen van
vers voedsel
Om de beste prestatie te verkrijgen:
• Zet geen warm voedsel of verdampen-

de vloeistoffen in de koelkast
• dek het voedsel af of verpak het, in

het bijzonder als het een sterke geur
heeft

• plaats het voedsel zodanig dat de
lucht er vrijelijk omheen kan circuleren

4.3 Nuttige tips voor het
koelen
Nuttige tips:
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Vlees (alle soorten) in plastic zakken ver-
pakken en op het glazen schap leggen,
boven de groentelade.
Bewaar het, voor de veiligheid, slechts
een of maximaal twee dagen op deze
manier.
Gekookt voedsel, koude schotels, enz.:
deze moeten afgedekt worden en mo-
gen op willekeurig welk schap gezet
worden.
Fruit en groente: deze moeten zorgvul-
dig schoongemaakt worden en in de
speciaal daarvoor bedoelde lade(n) ge-
plaatst worden.
Boter en kaas: dit moet in speciale lucht-
dichte bakjes gelegd of in aluminiumfo-
lie of plastic zakjes gewikkeld worden
om zoveel mogelijk lucht buiten te slui-
ten.
Melkflessen: deze moeten een afdekdop
hebben en opgeslagen worden in het
flessenrek in de deur.
Bananen, aardappelen, uien en knof-
look, indien niet verpakt, mogen niet in
de koelkast bewaard worden.

4.4 Tips voor het invriezen
Om u te helpen om het beste van het in-
vriesproces te maken, volgen hier een
paar belangrijke tips:
• de maximale hoeveelheid voedsel die

in 24 uur ingevroren kan worden. is
vermeld op het typeplaatje;

• het invriesproces duurt 24 uur. Voeg
gedurende deze periode niet meer in
te vriezen voedsel toe;

• vries alleen vers en grondig schoonge-
maakte levensmiddelen van uitsteken-
de kwaliteit in;

• bereid het voedsel in kleine porties
voor, zo kan het snel en volledig wor-

den ingevroren en zo kunt u later al-
leen die hoeveelheid laten ontdooien
die u nodig heeft;

• wikkel het voedsel in aluminiumfolie of
plastic en zorg ervoor dat de pakjes
luchtdicht zijn;

• leg vers, nog niet ingevroren voedsel
niet tegen het al ingevroren voedsel,
om te voorkomen dat dit laatste warm
wordt;

• smalle pakjes zijn makkelijker op te
bergen dan dikke; zout maakt voedsel
minder lang houdbaar;

• water bevriest, als dit rechtstreeks uit
het vriesvak geconsumeerd wordt, kan
het aan de huid vastvriezen;

• het is aan te bevelen de invriesdatum
op elk pakje te vermelden, dan kunt u
zien hoe lang het al bewaard is;

4.5 Tips voor het bewaren van
ingevroren voedsel
Om de beste resultaten van dit apparaat
te verkrijgen, dient u:
• verzeker u ervan dat de commercieel

ingevroren levensmiddelen op ge-
schikte wijze door de detailhandelaar
werden opgeslagen;

• zorg ervoor dat de ingevroren levens-
middelen zo snel mogelijk van de win-
kel naar uw vriezer gebracht worden;

• de deur niet vaker te openen of open
te laten staan dan strikt noodzakelijk

• als voedsel eenmaal ontdooid is, be-
derft het snel en kan het niet opnieuw
worden ingevroren;

• bewaar het voedsel niet langer dan de
door de fabrikant aangegeven be-
waarperiode.

5. ONDERHOUD EN REINIGING
LET OP!
Voordat u welke onderhoudshan-
deling dan ook verricht, de stek-
ker uit het stopcontact trekken.

Het koelcircuit van dit apparaat
bevat koolwaterstoffen; onder-
houd en herladen mag alleen uit-

gevoerd worden door bevoegde
technici.

5.1 Periodieke reiniging
Het apparaat moet regelmatig worden
schoongemaakt:
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• maak de binnenkant en de accessoires
schoon met lauw water en wat neutra-
le zeep.

• controleer de afdichtingen regelmatig
en wrijf ze schoon om u ervan te ver-
zekeren dat ze schoon zijn en vrij van
restjes zijn.

• spoel ze af en maak ze grondig droog.

Trek niet aan leidingen en/of ka-
bels aan de binnenkant van de
kast en verplaats of beschadig ze
niet.
Gebruik nooit schoonmaakmid-
delen, schuurpoeders, erg ge-
parfumeerde reinigingsproduc-
ten en waspolijstmiddelen om de
binnenkant schoon te maken,
aangezien deze het oppervlak
beschadigen en een sterke geur
achterlaten.

Maak de condensor (zwart rooster) en de
compressor op de achterkant van het
apparaat schoon met een borstel of stof-
zuiger. Deze handeling zal de prestatie
van het apparaat verbeteren en het elek-
triciteitsverbruik besparen.

Zorg ervoor dat u het koelsys-
teem niet beschadigt.

Veel normaal verkrijgbare keukenreini-
gers bevatten chemicaliën die de kunst-
stoffen die in dit apparaat gebruikt zijn
kunnen aantasten/beschadigen. Daarom
wordt het aanbevolen de buitenkant van
dit apparaat alleen schoon te maken
met warm water met een beetje afwas-
middel.
Steek, na het schoonmaken van het ap-
paraat, de stekker weer in het stopcon-
tact.

5.2 Het ontdooien van de koelkast

Rijp wordt elke keer als de compressor-
motor tijdens normale werking stopt, au-
tomatisch van de verdamper van het
koelvak verwijderd. Het dooiwater loopt
via een gootje in een speciale opvang-
bak aan de achterkant van het apparaat,
boven de compressormotor, waar het
verdampt.
Maak het afvoergaatje van het dooiwater
in het midden van het koelvak regelma-
tig schoon om te voorkomen dat het wa-
ter overloopt en op het voedsel in de
koelkast gaat druppelen. Gebruik daar-
voor de speciale reiniger, die al in het af-
voergaatje zit.

5.3 De vriezer ontdooien
Een zekere hoeveelheid rijp zal zich altijd
vormen op de schappen van de vriezer
en rond het bovenste vak.
Ontdooi de vriezer wanneer de rijplaag
een dikte van ongeveer 3-5 mm bereikt
heeft.

Zet, ongeveer 12 uur voordat u
gaat ontdooien, de temperatuur-
regelaar op een hogere stand,
om voldoende koudereserve op
te bouwen voor de onderbreking
tijdens de werking.
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Volg onderstaande aanwijzingen om de
rijp te verwijderen:
1. Het apparaat uitschakelen
2. Verwijder al het ingevroren voedsel,

wikkel het in een paar lagen kranten-
papier en leg het op een koele
plaats.

LET OP!
Raak ingevroren voedsel niet met
natte handen aan. Uw handen
kunnen dan aan de producten
vastvriezen.

3. Laat de deur open staan en steek de
kunststof schraper in de daarvoor
bedoelde opening in het midden
van de bodem, plaats er een op-
vangbak onder om het dooiwater op
te vangen.

Om het ontdooiproces te ver-
snellen kunt u een bak warm wa-
ter in het vriesvak zetten. Verwij-
der bovendien stukken ijs die af-
breken voordat het ontdooien
voltooid is.

4. Na afloop van het ontdooien de bin-
nenkant grondig droog maken en
de schraper bewaren voor toekom-
stig gebruik.

5. Schakel het apparaat in.
6. Zet het eerder verwijderde voedsel

na twee tot drie uur terug in het
vriesvak.

Gebruik nooit scherpe metalen hulpmid-
delen om de rijp van de verdamper te
krabben, deze zou beschadigd kunnen
raken.
Gebruik geen mechanische of andere
middelen om het ontdooiproces te ver-
snellen, behalve die middelen die door
de fabrikant zijn aanbevolen.
Een temperatuurstijging tijdens het ont-
dooien van de ingevroren levensmidde-
len, kan de veilige bewaartijd verkorten.

5.4 Periodes dat het apparaat
niet gebruikt wordt
Als het apparaat gedurende lange tijd
niet gebruikt wordt, neem dan de vol-
gende voorzorgsmaatregelen:
• trek de stekker uit het stopcontact

• verwijder al het voedsel,
• Ontdooi het apparaat (indien nodig)

en toebehoren en maak alles schoon
• laat de deur/deuren op een kier staan

om de vorming van onaangename
luchtjes te voorkomen.
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Als uw apparaat aan blijft staan, vraag
dan iemand om het zo nu en dan te con-
troleren, om te voorkomen dat het be-

waarde voedsel bederft, als de stroom
uitvalt.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN
WAARSCHUWING!
Haal de stekker uit het stopcon-
tact voordat u problemen gaat
oplossen.
Alleen een gekwalificeerd elektri-
cien of een bevoegde persoon
mag problemen oplossen die
niet in deze handleiding beschre-
ven zijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat maakt
lawaai.

Het apparaat wordt niet
goed ondersteund.

Controleer of het apparaat
stabiel staat (alle vier de
voetjes moeten op de
vloer staan).

Het apparaat werkt
niet. Het lampje
brandt niet.

Het apparaat is uitge-
schakeld.

Schakel het apparaat in.

 De stekker zit niet goed
in het stopcontact.

Steek de stekker goed in
het stopcontact.

 Het apparaat krijgt geen
stroom. Er staat geen
spanning op het stopcon-
tact.

Sluit een ander elektrisch
apparaat op het stopcon-
tact aan.
Neem contact op met een
gekwalificeerd elektricien.

Het lampje werkt
niet.

Het lampje staat in stand-
by.

Sluit en open de deur.

 Het lampje is stuk. Zie 'Het lampje vervan-
gen'.

De zoemer klinkt.
Het alarmlampje
knippert.

De temperatuur in de
vriezer is te hoog.

Zie 'Alarm hoge tempera-
tuur'.

De compressor
werkt continu.

De temperatuur is niet
goed ingesteld.

Stel een hogere tempera-
tuur in.

 De deur is niet goed ge-
sloten.

Zie 'De deur sluiten'.

 De deur is te vaak geo-
pend.

Laat de deur niet langer
dan nodig openstaan.

 De temperatuur van het
product is te hoog.

Laat het product afkoelen
tot kamertemperatuur
voordat u het opbergt.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

 De omgevingstempera-
tuur is te hoog.

Verlaag de omgevingstem-
peratuur.

De compressor start
niet onmiddellijk na
het drukken op de
FROSTMATIC - of
COOLMATIC-schake-
laar, of na het veran-
deren van de tempe-
ratuur.

Dit is normaal, er is geen
storing.

De compressor start na
enige tijd.

Er loopt water over
de achterkant van de
koelkast.

Tijdens het automatische
ontdooiproces ontdooit
de rijp tegen de achter-
wand.

Dit is normaal.

Er loopt water in de
koelkast.

De waterafvoer is ver-
stopt.

Reinig de waterafvoer.

 Producten verhinderen
dat water in de waterop-
vangbak kan stromen.

Zorg ervoor dat de pro-
ducten de achterwand niet
raken.

De temperatuur in
het apparaat is te
laag/hoog.

De thermostaatknop is
niet goed ingesteld.

Stel een hogere/lagere
temperatuur in.

 De deur is niet goed ge-
sloten.

Zie 'De deur sluiten'.

 De temperatuur van het
product is te hoog.

Laat het product afkoelen
tot kamertemperatuur
voordat u het opbergt.

 Er zijn veel producten te-
gelijk opgeborgen.

Berg minder producten te-
gelijk op.

De temperatuur in
de koelkast is te
hoog.

Er is geen koude luchtcir-
culatie in het apparaat
aanwezig.

Zorg ervoor dat er koude
luchtcirculatie in het appa-
raat aanwezig is.

De temperatuur in
de vriezer is te
hoog.

Producten zijn te dicht op
elkaar geplaatst.

Berg de producten zo op
dat er een koude luchtcir-
culatie is.

Er is te veel rijpvor-
ming.

Het product is niet goed
verpakt.

Verpak het op de juiste
manier.

 De deur is niet goed ge-
sloten.

Zie 'De deur sluiten'.

 De thermostaatknop is
niet goed ingesteld.

Stel een hogere tempera-
tuur in.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Er wordt een vier-
kantje boven- of on-
derin het tempera-
tuurdisplay weerge-
geven.

Er is een fout opgetreden
in de temperatuurmeting.

Neem contact op met de
klantenservice (het koelsys-
teem blijft werken om uw
levensmiddelen koud te
houden, maar de tempera-
tuur kan niet aangepast
worden).

dEMo verschijnt op
het display.   

Het apparaat staat in de
demonstratiestand (dE-
Mo).

Houd de knop OK onge-
veer 10 seconden inge-
drukt tot er een lang
zoemgeluid klinkt en het
display even uit gaat: het
apparaat gaat weer wer-
ken.

6.1 Het lampje vervangen
Het apparaat is uitgerust met een LED-
binnenlampje dat een lange levensduur
heeft.
Alleen een onderhoudsmonteur mag de
verlichting vervangen. Neem contact op
met uw servicecentrum.

6.2 De deur sluiten
1. Maak de afdichtingen van de deur

schoon.

2. Stel de deur, indien nodig, af. Raad-
pleeg "Montage".

3. Vervang, indien nodig, de defecte
deurafdichtingen. Neem contact op
met de klantenservice.

7. MONTAGE

7.1 Opstelling
WAARSCHUWING!
Als u een oud apparaat weg-
gooit dat voorzien is van een
deurslot of vergrendeling, zorg
er dan voor dat dit onbruikbaar
gemaakt wordt, zodat kinderen
er niet in opgesloten kunnen ra-
ken.

De stekker van het apparaat
moet na installatie toegankelijk
zijn.

Installeer dit apparaat op een plaats
waar de omgevingstemperatuur over-
eenkomt met de klimaatklasse die ver-
meld is op het typeplaatje van het appa-
raat:

Kli-
maat-
klasse

Omgevingstemperatuur

SN +10°C tot + 32°C

N +16°C tot + 32°C

ST +16°C tot + 38°C

T +16°C tot + 43°C

7.2 Elektrische aansluiting
Zorg er vóór het aansluiten voor dat het
voltage en de frequentie op het typepla-
tje overeenkomen met de stroomtoe-
voer in uw huis.
Het apparaat moet geaard zijn. De net-
snoerstekker is voorzien van een contact
voor dit doel. Als het stopcontact niet
geaard is, sluit het apparaat dan aan op
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een afzonderlijk aardepunt, in overeen-
stemming met de geldende regels,
raadpleeg hiervoor een gekwalificeerd
elektricien.
De fabrikant neemt geen verantwoorde-
lijkheid op zich als de bovenstaande vei-

ligheidsmaatregelen niet worden nage-
leefd.
Dit apparaat voldoet aan de EU. richtlij-
nen.

7.3 Ventilatievereisten

5 cm min.
200 cm2

min.
200 cm2

De luchtcirculatie achter het apparaat
moet voldoende zijn.

8. GELUIDEN
Tijdens normaal gebruik hoort u gelui-
den (compressor, koelmiddelcirculatie).

BRRR!HISSS!
CLIC

K!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK

NEDERLANDS 17



CLICK! CLICK!SSSRRR! SSSRRR!

BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!
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9. TECHNISCHE GEGEVENS

   

Afmetingen van de uit-
sparing

  

 Hoogte 1780 mm

 Breedte 560 mm

 Diepte 550 mm

Tijdsduur  24 h

Spanning  230-240 V

Frequentie  50 Hz

De technische gegevens staan op het ty-
peplaatje aan de linker binnenkant in het
apparaat en op het energielabel.

10. MILIEUBESCHERMING
Recycle de materialen met het
symbool  . Gooi de verpakking in
een geschikte verzamelcontainer om
het te recyclen.
Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en

elektronische apparaten. Gooi
apparaten gemarkeerd met het
symbool  niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het
product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met
de gemeente.
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS
Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons conçu pour qu'il vous offre des
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies innovantes qui
vous simplifient la vie grâce à des caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément sur
des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin d'utiliser
au mieux votre appareil.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.aeg.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.aeg.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour votre
appareil :
www.aeg.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité.

Informations générales et conseils

Informations écologiques

Sous réserve de modifications.
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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et garantir une utili-
sation correcte de l'appareil, lisez atten-
tivement cette notice, y compris les con-
seils et avertissements, avant d'installer
et d'utiliser l'appareil pour la première
fois. Pour éviter toute erreur ou accident,
veillez à ce que toute personne qui utili-
se l'appareil connaisse bien son fonc-
tionnement et ses fonctions de sécurité.
Conservez cette notice avec l'appareil. Si
l'appareil doit être vendu ou cédé à une
autre personne, veillez à remettre cette
notice au nouveau propriétaire, afin qu'il
puisse se familiariser avec son fonction-
nement et sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des
biens, conservez et respectez les consi-
gnes de sécurité figurant dans cette no-
tice. Le fabricant décline toute responsa-
bilité en cas de dommages dus au non-
respect de ces instructions.

1.1 Sécurité des enfants et
des personnes vulnérables
• Cet appareil n'est pas destiné à être

utilisé par des enfants ou des person-
nes dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales, ou le manque
d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans
risque lorsqu'ils sont sans surveillance
ou en l'absence d'instruction d'une
personne responsable qui puisse leur
assurer une utilisation de l'appareil
sans danger.
Empêchez les enfants de jouer avec
l'appareil.

• Ne laissez pas les différents emballa-
ges à portée des enfants. Ils pour-
raient s'asphyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut,
veillez à couper le câble d'alimenta-
tion électrique au ras de l'appareil
pour éviter les risques d'électrocution.
Démontez la porte pour éviter que
des enfants ne restent enfermés à l'in-
térieur.

• Cet appareil est muni de fermetures
magnétiques. S'il remplace un appa-
reil équipé d'une fermeture à ressort,
nous vous conseillons de rendre celle-
ci inutilisable avant de vous en débar-

rasser. Ceci afin d'éviter aux enfants
de s'enfermer dans l'appareil et de
mettre ainsi leur vie en danger.

1.2 Consignes générales de
sécurité

AVERTISSEMENT

Veillez à ce que les orifices de ventila-
tion, situés dans l'enceinte de l'appareil
ou la structure intégrée, ne soient pas
obstrués.
• Les appareils sont destinés unique-

ment à la conservation des aliments
et/ou des boissons dans le cadre d’un
usage domestique normal, tel que ce-
lui décrit dans la présente notice.

• N'utilisez pas d'appareils électriques,
d'agents chimiques ou tout autre sys-
tème artificiel pour accélérer le pro-
cessus de dégivrage.

• Ne faites pas fonctionner d'appareils
électriques (comme des sorbetières
électriques, ...) à l'intérieur des appa-
reils de réfrigération à moins que cet-
te utilisation n'ait reçu l'agrément du
fabricant.

• N'endommagez pas le circuit frigorifi-
que.

• Le circuit frigorifique de l’appareil
contient de l’isobutane (R600a), un gaz
naturel offrant un haut niveau de com-
patibilité avec l’environnement mais
qui est néanmoins inflammable.
Pendant le transport et l'installation
de votre appareil, assurez-vous qu'au-
cune partie du circuit frigorifique n'est
endommagée.
Si le circuit frigorifique est endomma-
gé :
– évitez les flammes vives et toute au-

tre source d'allumage
– aérez soigneusement la pièce où se

trouve l'appareil
• Ne modifiez pas les spécifications de

l'appareil. Si le câble d'alimentation
est endommagé, il peut causer un
court circuit, un incendie et/ou une
électrocution.
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AVERTISSEMENT
Les éventuelles réparations ou
interventions sur votre appareil,
ainsi que le remplacement du câ-
ble d'alimentation, ne doivent
être effectuées que par un pro-
fessionnel qualifié.

1. Ne branchez pas le cordon d'ali-
mentation à une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n'est
pas écrasée ou endommagée par
l'arrière de l'appareil. Une prise de
courant écrasée ou endommagée
peut s'échauffer et causer un in-
cendie.

3. Vérifiez que la prise murale de
l'appareil est accessible.

4. Ne débranchez pas l'appareil en
tirant sur le câble.

5. Si la prise murale n'est pas bien fi-
xée, n'introduisez pas de prise de-
dans. Risque d'électrocution ou
d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil sans le dif-
fuseur de l'ampoule (si présent) de
l'éclairage intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faite attention
lors de son déplacement.

• Ne touchez pas avec les mains humi-
des les surfaces givrées et les produits
congelés (risque de brûlure et d'arra-
chement de la peau).

• Évitez une exposition prolongée de
l'appareil aux rayons solaires.

• Les ampoules (si présentes) utilisées
dans cet appareil sont des ampoules
spécifiques uniquement destinées à
être utilisées sur des appareils ména-
gers. Elles ne sont pas du tout adap-
tées à un éclairage quelconque d'une
habitation.

1.3 Utilisation quotidienne
• Ne posez pas d'éléments chauds sur

les parties en plastique de l'appareil.
• Ne stockez pas de gaz ou de liquides

inflammables dans l'appareil (risque
d'explosion).

• Ne placez pas d'aliments directement
contre la sortie d'air sur la paroi arrière
de l'appareil. (Si l'appareil est sans gi-
vre.)

• Un produit décongelé ne doit jamais
être recongelé.

• Conservez les aliments emballés con-
formément aux instructions de leur fa-
bricant.

• Respectez scrupuleusement les con-
seils de conservation donnés par le fa-
bricant de l'appareil. Consultez les ins-
tructions respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boî-
tes de boissons gazeuses dans le com-
partiment congélateur, car la pression
se formant à l'intérieur du contenant
pourrait le faire éclater et endomma-
ger ainsi l'appareil.

• Ne consommez pas certains produits
tels que les bâtonnets glacés dès leur
sortie de l'appareil, car ils peuvent
provoquer des brûlures.

1.4 Entretien et nettoyage
• Avant toute opération d'entretien,

mettez l'appareil hors tension et dé-
branchez-le de la prise de courant.

• N'utilisez pas d'objets métalliques
pour nettoyer l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour
gratter la couche de givre. Utilisez une
spatule en plastique.

• Contrôlez régulièrement l'orifice
d'évacuation de l'eau de dégivrage
dans le compartiment réfrigérateur.
Nettoyez-le, si besoin. Si l'orifice est
bouché, l'eau s'écoulera en bas de
l'appareil.

1.5 Installation
Avant de procéder au branche-
ment électrique, respectez scru-
puleusement les instructions
fournies dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il
n'est pas endommagé. Ne branchez
pas l'appareil s'il est endommagé. Si-
gnalez immédiatement au revendeur
de l'appareil les dommages constatés.
Dans ce cas, gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins
quatre heures avant de brancher l'ap-
pareil pour que le circuit frigorifique
soit stabilisé.
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• Veillez à ce que l'air circule librement
autour de l'appareil pour éviter qu'il
ne surchauffe. Pour assurer une venti-
lation suffisante, respectez les instruc-
tions de la notice (chapitre Installa-
tion).

• Placez l'appareil dos au mur pour évi-
ter tout contact avec le compresseur
et le condenseur (risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil
loin d'une source de chaleur (chauffa-
ge, cuisson ou rayons solaires trop in-
tenses).

• Assurez-vous que la prise murale reste
accessible après l'installation de l'ap-
pareil.

• Branchez à l'alimentation en eau pota-
ble uniquement. (Si un branchement
sur le réseau d'eau est prévu.)

1.6 Maintenance
• Les branchements électriques néces-

saires à l'entretien de l'appareil doi-
vent être réalisés par un électricien
qualifié ou une personne compétente.

• Cet appareil ne doit être entretenu et
réparé que par un Service après-vente

autorisé, exclusivement avec des piè-
ces d'origine.

1.7 Protection de
l'environnement

Le système frigorifique et l'isola-
tion de votre appareil ne con-
tiennent pas de C.F.C. contri-
buant ainsi à préserver l'environ-
nement. L'appareil ne doit pas
être mis au rebut avec les ordu-
res ménagères et les déchets ur-
bains. La mousse d'isolation con-
tient des gaz inflammables : l'ap-
pareil sera mis au rebut confor-
mément aux règlements applica-
bles disponibles auprès des au-
torités locales. Veillez à ne pas
détériorer les circuits frigorifi-
ques, notamment au niveau du
condenseur. Les matériaux utili-
sés dans cet appareil identifiés
par le symbole  sont recycla-
bles.

2. BANDEAU DE COMMANDE

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Bouton ON/OFF de l'appareil

2 Touche de diminution de la tempé-
rature du réfrigérateur

3 Touche d'augmentation de la tem-
pérature du réfrigérateur

4 Bouton Mode

5 Touche OK

6 Touche de diminution de la tempé-
rature du congélateur

7 Touche d'augmentation de la tem-
pérature du congélateur

8 Indicateur

Pour augmenter le volume défini lors de
l'appui sur les touches, appuyez simulta-
nément sur la touche Mode et la touche
de diminution de la température pen-
dant plusieurs secondes. Ce change-
ment est réversible.
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2.1 Indicateur

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 Voyant du compartiment réfrigéra-
teur

2 Indicateur de température du réfri-
gérateur et indicateur de minuterie

3 Indicateur de mise à l'arrêt du réfri-
gérateur

4 Fonction COOLMATIC

5 Fonction Vacances

6 Fonction FROSTMATIC

7 Indicateur de température du com-
partiment congélateur

8 Voyant du compartiment congéla-
teur

9 Voyant d'alarme

10 Fonction Sécurité enfants

11 Fonction Minute Minder

2.2 Mise en fonctionnement
Pour mettre l'appareil en marche, procé-
dez comme suit :
1. Branchez la fiche électrique de l'ap-

pareil à la prise de courant.
2. Appuyez sur la touche ON/OFF si

l'écran est éteint.
3. L'alarme sonore peut se déclencher

au bout de quelques secondes.
Pour réinitialiser l'alarme, reportez-
vous au paragraphe « Alarme haute
température ».

4. Si "dEMo" s'affiche, l'appareil est en
mode démonstration. Reportez-vous
au paragraphe « En cas d'anomalie
de fonctionnement ».

5. Les indicateurs de température indi-
quent la température programmée
par défaut.

Pour sélectionner une température de
consigne différente, reportez-vous au
paragraphe « Réglage de la températu-
re ».

2.3 Mise à l'arrêt
Pour mettre à l'arrêt l'appareil, procédez
comme suit :
1. Appuyez sur le bouton ON/OFF

pendant 5 secondes.
2. L'affichage est désactivé.
3. Pour mettre l'appareil hors tension,

débranchez-le électriquement.

2.4 Mise à l'arrêt du
compartiment réfrigérateur
Pour mettre à l'arrêt le réfrigérateur :
1. Appuyez sur le bouton Mode jus-

qu'à ce que le voyant correspondant
apparaisse.
L'indicateur de mise à l'arrêt du réfri-
gérateur clignote.
L'indicateur de température du réfri-
gérateur affiche des tirets.

2. Appuyez sur le bouton OK pour con-
firmer.

3. Le voyant de mise à l'arrêt du réfri-
gérateur est allumé.

2.5 Mise en fonctionnement
du réfrigérateur
Pour mettre en fonctionnement le réfri-
gérateur :
1. Appuyez sur le dispositif de réglage

de température du réfrigérateur.
Ou :
1. Appuyez sur la touche Mode, jus-

qu'à ce que le voyant correspondant
apparaisse.
Le voyant de mise à l'arrêt du réfri-
gérateur clignote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.

3. Le voyant de mise à l'arrêt du réfri-
gérateur s'éteint.

Pour sélectionner une température de
consigne différente, reportez-vous au
paragraphe « Réglage de la températu-
re ».

2.6 Réglage de la température
La température du réfrigérateur et du
congélateur peut être réglée en appuy-
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ant sur les dispositifs de réglage de tem-
pérature.
Température par défaut :
• + 5 °C dans le compartiment réfrigéra-

teur
• -18 °C dans le compartiment congéla-

teur
L'appareil active un mode de fonction-
nement qui permet d'optimiser la con-
servation des aliments et la consomma-
tion d'énergie.
Une telle fonction garantit un minimum
de bruit pendant le fonctionnement de
l'appareil.
Les indicateurs de température affichent
la température programmée.
La température programmée sera attein-
te sous 24 heures.

Après une coupure de courant, la
température programmée reste
enregistrée.

2.7 Fonction Minute Minder
La fonction Minute Minder est à utiliser
pour le réglage d'une alarme sonore à
une heure souhaitée, ce qui est utile, par
exemple, lorsque l'on souhaite refroidir
une préparation pendant un certain
temps dans le cadre d'une recette de
cuisine ou lorsque l'on refroidit des bou-
teilles rapidement dans le congélateur.
Pour activer cette fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le symbole correspondant
s'affiche.
L'indicateur Minute Minder clignote.
Le minuteur indique pendant quel-
ques secondes la valeur program-
mée (30 minutes).

2. Appuyez sur la touche de réglage
de la minuterie pour modifier la va-
leur programmée (de 1 à 90 minu-
tes).

3. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.
L'indicateur Minute Minder s'affiche.
Le minuteur se met à clignoter (min).

À la fin du décompte, le voyant Minute
Minder clignote et un signal sonore re-
tentit :
1. Retirez les boissons placées dans le

compartiment de congélation.

2. Appuyez sur la touche OK pour arrê-
ter le signal sonore et désactiver la
fonction.

Il est possible de désactiver cette fonc-
tion à tout moment pendant le décomp-
te :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le voyant Minute Minder cli-
gnote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.

3. Le voyant Minute Minder s'éteint.
Il est possible de modifier l'heure à tout
moment et avant la fin du décompte en
appuyant sur la touche de réglage pour
obtenir plus de froid et sur la touche de
réglage pour obtenir moins de froid.

2.8 Fonction Sécurité enfants
Pour verrouiller les touches afin de pré-
venir les erreurs de manipulation, sélec-
tionnez la fonction Sécurité enfants.
Pour activer la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le symbole correspondant
apparaisse.

2. Le voyant Sécurité enfants clignote.
3. Appuyez sur la touche OK pour con-

firmation.
Le voyant Sécurité enfants apparaît.

Pour désactiver la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le voyant Sécurité enfants cli-
gnote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmation.

3. Le voyant Sécurité enfants s'éteint.

2.9 Alarme haute température
Une augmentation de la température
dans le compartiment congélateur (par
exemple à cause d'une coupure de cou-
rant) est indiquée par :
• Le clignotement de l'alarme et des

voyants de température du congéla-
teur

• Le déclenchement d'une alarme sono-
re.

Pour réinitier l'alarme :
1. Appuyez sur une touche quel-

conque.
2. L’alarme sonore s’éteint.
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3. Le voyant de température du congé-
lateur affiche la température maxi-
mum régnant dans le compartiment
durant quelques secondes. Puis il af-
fiche à nouveau la température pro-
grammée.

4. Le voyant alarme continue de cli-
gnoter jusqu'à ce que les conditions
normales de fonctionnement soient
rétablies.

Une fois l'alarme rétablie, le voyant alar-
me s'éteint.

2.10 Alarme porte ouverte
Une alarme sonore se déclenche si la
porte reste ouverte pendant quelques
minutes. Les conditions d'alarme porte
ouverte sont signalées par :
• le clignotement du voyant de l'alarme.
• une alarme sonore
Au rétablissement des conditions nor-
males (porte fermée), l'alarme s'arrête.
Pendant la phase d'alarme, l'alarme so-
nore peut être désactivée en appuyant
sur le bouton Alarme.

2.11 Fonction COOLMATIC
Si vous devez ranger une grande quanti-
té d'aliments dans votre réfrigérateur,
par exemple après avoir fait vos courses,
nous vous suggérons d'activer la fonc-
tion COOLMATIC : elle permet de re-
froidir rapidement les aliments tout en
évitant le réchauffement des denrées
déjà stockées dans le réfrigérateur.
Pour activer la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le voyant correspondant ap-
paraisse.
L'indicateur COOLMATIC clignote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.
L'indicateur COOLMATIC s'affiche.

La fonction COOLMATIC se désactive
automatiquement au bout d'environ
6 heures.
Pour désactiver la fonction avant sa dés-
activation automatique :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que l'indicateur COOLMATIC cli-
gnote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.

3. L'indicateur COOLMATIC s'éteint.

La fonction se désactive en sélec-
tionnant une température de
consigne différente.

2.12 Fonction Vacances
Cette fonction vous permet de laisser le
compartiment réfrigérateur vide et fer-
mé pendant une longue période sans
formation de mauvaises odeurs.

Avant d'activer la fonction Vacan-
ces, le compartiment réfrigéra-
teur doit être vide.

Pour activer la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le symbole correspondant
apparaisse.
Le voyant Vacances clignote.
Le voyant du thermostat du réfrigé-
rateur indique la température pro-
grammée.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmation.
Le voyant Vacances apparaît.

Pour désactiver la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à

ce que le voyant Vacances clignote.
2. Appuyez sur la touche OK pour con-

firmation.
3. Le voyant Vacances s'éteint.

La fonction s'éteint en choisis-
sant une température différente
pour le réfrigérateur.

2.13 Fonction FROSTMATIC
Pour activer la fonction :
1. Appuyez sur le bouton Mode jus-

qu'à ce que le voyant correspondant
apparaisse.
L'indicateur FROSTMATIC clignote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.
L'indicateur FROSTMATIC s'affiche.

Cette fonction s'arrête automatique-
ment au bout de 52 heures.
Pour désactiver la fonction avant sa dés-
activation automatique :
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1. Appuyez sur le bouton Mode jus-
qu'à ce que l'indicateur FROSTMA-
TIC clignote.

2. Appuyez sur la touche OK pour con-
firmer.

3. L'indicateur FROSTMATIC s'éteint.

La fonction se désactive en sélec-
tionnant une température de
consigne différente.

3. UTILISATION QUOTIDIENNE

3.1 Nettoyage de l'intérieur
Avant d'utiliser l'appareil pour la premiè-
re fois, nettoyez l'intérieur et tous les ac-
cessoires avec de l'eau tiède savonneuse
(pour supprimer toute odeur de neuf),
puis séchez-les soigneusement.

N'utilisez jamais de produits
abrasifs ou caustiques car ils
pourraient endommager le revê-
tement.

Si « dEMo » s'affiche sur l'écran, l'appa-
reil est en mode démonstration : repor-
tez-vous au paragraphe « En cas d'ano-
malie de fonctionnement ».

3.2 Congélation d'aliments
frais
Le compartiment congélateur est idéal
pour congeler des aliments frais et con-
server longtemps des aliments congelés
ou surgelés.
Activez la fonction FROSTMATIC au
moins 24 heures avant d'introduire des
aliments frais à congeler dans le compar-
timent congélateur.
Placez les denrées fraîches à congeler
dans le compartiment supérieur.
La quantité maximale d'aliments frais
que vous pouvez congeler par tranche
de 24 heures est indiquée sur la plaque
signalétique (située à l'intérieur de l'ap-
pareil).
Le processus de congélation dure
24 heures : vous ne devez ajouter aucun
autre aliment à congeler pendant cette
période.

3.3 Conservation des aliments
congelés
À la mise en service ou après un arrêt
prolongé, placez le thermostat sur la po-
sition maximum pendant 2 heures envi-
ron, avant d'introduire les produits dans
le compartiment.
Si vous devez stocker une grande quan-
tité d'aliments, retirez tous les tiroirs et
paniers et placez directement les ali-
ments sur les clayettes réfrigérantes
pour obtenir les meilleures performan-
ces possibles.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que la quantité
d'aliments ne dépasse pas la
charge limite indiquée sur le côté
de la section supérieure (si be-

soin). 

En cas de décongélation acci-
dentelle, due par exemple à une
coupure de courant, si la coupu-
re a duré plus longtemps qu'indi-
qué au paragraphe « Autonomie
de fonctionnement » du chapitre
Caractéristiques techniques, con-
sommez rapidement les aliments
décongelés ou cuisez-les immé-
diatement avant de les reconge-
ler (une fois refroidis).

3.4 La décongélation
Les aliments surgelés ou congelés peu-
vent être décongelés dans le comparti-
ment réfrigérateur ou à température am-
biante, avant d'être utilisés, en fonction
du temps disponible pour cette opéra-
tion.
Les petites pièces peuvent même être
cuites sans décongélation préalable :
dans ce cas, la cuisson est plus longue.
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3.5 Fabrication de glaçons
Cet appareil est équipé d'un ou de plu-
sieurs bacs à glaçons. Remplissez d'eau
ces bacs et mettez-les dans le comparti-
ment congélateur.

N'utilisez pas d'instruments mé-
talliques pour décoller les bacs
du congélateur.

3.6 Accumulateurs de froid
Le compartiment congélateur est équipé
d'un ou plusieurs accumulateurs ; il(s)

vous permette(nt) d'augmenter l'autono-
mie de fonctionnement de l'appareil en
cas de coupure de courant, de transpor-
ter des produits congelés ou surgelés,
de maintenir le froid dans les produits
surgelés ou congelés durant la période
de dégivrage.

3.7 Clayettes amovibles

Plusieurs glissières ont été installées sur
les parois du réfrigérateur pour vous
permettre de placer les clayettes comme
vous le souhaitez.
Pour exploiter au mieux l'espace, vous
pouvez placer les demi-clayettes avant
au-dessus des clayettes arrière.

3.8 Emplacement des
balconnets de la porte
Les parois du réfrigérateur sont équi-
pées d'une série de glissières afin que

les clayettes puissent être positionnées
comme vous le souhaitez.

3.9 Positionnement du bac coulissant

Le bac coulissant peut être positionné à
différentes hauteurs.
Pour l'ajuster, procédez comme suit :
1. soulevez l'ensemble balconnet et

bac coulissant pour l'extraire des
supports de la porte

2. retirez la patte de fixation de la glis-
sière située sous le balconnet

3. Pour glisser le bac coulissant à une
hauteur différente, suivez cette mê-
me procédure mais dans l'ordre in-
verse.
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4. CONSEILS UTILES

4.1 Conseils pour l'économie
d'énergie
• N'ouvrez pas la porte trop souvent ou

plus longtemps que nécessaire.
• Si la température ambiante est élevée,

le dispositif de réglage de températu-
re est sur la position de froid maxi-
mum et l'appareil est plein : il est pos-
sible que le compresseur fonctionne
en régime continu, d'où un risque de
formation excessive de givre sur l'éva-
porateur. Pour éviter ceci, modifiez la
position du dispositif de réglage de
température de façon à obtenir des
périodes d'arrêt du compresseur et
ainsi permettre un dégivrage automa-
tique, d'où des économies d'énergie.

4.2 Conseils pour la
réfrigération de denrées
fraîches
Pour obtenir les meilleures performan-
ces possibles :
• N'introduisez pas d'aliments encore

chauds ou de liquides en évaporation
dans le réfrigérateur.

• Couvrez ou enveloppez soigneuse-
ment les aliments, surtout s'ils sont
aromatiques.

• Placez les aliments pour que l'air puis-
se circuler librement autour.

4.3 Conseils pour la
réfrigération
Conseils utiles :
Viande (tous les types) : enveloppez-la
dans des sachets en plastique et placez-
la sur la tablette en verre au-dessus du
bac à légumes.
La période de conservation est de 1 à 2
jours au maximum.
Aliments cuits, plats froids, etc. : placez-
les bien couverts sur une clayette.
Fruits et légumes : placez-les une fois
nettoyés dans le(s) bac(s) à légumes
fourni(s).
Beurre et fromage : placez-les dans des
récipients étanches spéciaux ou enve-
loppez-les soigneusement dans des
feuilles d'aluminium ou de polyéthylène,

pour emmagasiner le moins d'air pos-
sible.
Lait en bouteille : bouchez-le et placez-
le dans le balconnet de la contreporte
réservé aux bouteilles.
Bananes, pommes de terre, oignons et
ail ne se conservent pas au réfrigérateur,
s'ils ne sont pas correctement emballés.

4.4 Conseils pour la
congélation
Pour obtenir les meilleurs résultats, voici
quelques conseils importants :
• la quantité maximale de denrées que

vous pouvez congeler par 24 heures
est indiquée sur la plaque signaléti-
que.

• le temps de congélation est de 24
heures. Aucune autre denrée à conge-
ler ne doit être ajoutée pendant cette
période.

• congelez seulement les denrées ali-
mentaires fraîches, de qualité supéri-
eure (une fois nettoyées).

• préparez la nourriture en petits pa-
quets pour une congélation rapide et
uniforme, adaptés à l'importance de la
consommation.

• enveloppez les aliments dans des
feuilles d'aluminium ou de polyéthylè-
ne et assurez-vous que les emballages
sont étanches ;

• ne laissez pas des aliments frais, non
congelés, toucher des aliments déjà
congelés pour éviter une remontée en
température de ces derniers.

• les aliments maigres se conservent
mieux et plus longtemps que les ali-
ments gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments

• la température très basse à laquelle se
trouvent les bâtonnets glacés, s'ils
sont consommés dès leur sortie du
compartiment congélateur, peut pro-
voquer des brûlures.

• L'identification des emballages est im-
portante : indiquez la date de congé-
lation du produit, et respectez la du-
rée de conservation indiquée par le fa-
bricant.
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4.5 Conseils pour la
conservation des produits
surgelés et congelés du
commerce
Pour obtenir les meilleures performan-
ces possibles :
• assurez-vous que les denrées surge-

lées achetées dans le commerce ont
été correctement entreposées par le
revendeur ;

• prévoyez un temps réduit au minimum
pour le transport des denrées du ma-
gasin d'alimentation à votre domicile ;

• évitez d'ouvrir trop souvent la porte
du congélateur et ne la laissez ouverte
que le temps nécessaire ;

• une fois décongelés, les aliments se
détériorent rapidement et ne peuvent
pas être recongelés ;

• ne dépassez pas la durée de conserva-
tion indiquée par le fabricant.

5. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
ATTENTION
débrancher l'appareil avant toute
opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydro-
carbures dans son circuit réfrigé-
rant : l'entretien et la recharge ne
doivent donc être effectués que
par du personnel autorisé.

5.1 Nettoyage périodique
Cet appareil doit être nettoyé régulière-
ment :
• Nettoyez l'intérieur et tous les acces-

soires avec de l'eau tiède savonneuse.
• Vérifiez régulièrement les joints de

porte et nettoyez-les en les essuyant
pour éviter toute accumulation de dé-
chets.

• Rincez et séchez soigneusement.

Ne pas tirer, déplacer ou endom-
mager les tuyaux et/ou câbles
qui se trouvent à l'intérieur de
l'appareil.
Ne JAMAIS utiliser de produits
abrasifs ou caustiques ni d'épon-
ges avec grattoir pour nettoyer
l'intérieur de façon à ne pas l'abî-
mer et laisser de fortes odeurs.

Nettoyer le condenseur (grille noire) et
le compresseur situés à l'arrière de l'ap-
pareil avec une brosse ou un aspirateur.
Cette opération améliore les performan-
ces de l'appareil et permet des écono-
mies d'énergie.

Attention à ne pas endommager
le système de réfrigération.

De nombreux détergents pour la cuisine
recommandés par les fabricants contien-
nent des produits chimiques qui peuvent
attaquer/endommager les pièces en
plastique utilisées dans cet appareil. Il
est par conséquent recommandé d'utili-
ser seulement de l'eau chaude addition-
née d'un peu de savon liquide pour net-
toyer la carrosserie de l'appareil.
Après le nettoyage, rebranchez l'appa-
reil.
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5.2 Dégivrage du réfrigérateur

En fonctionnement normal, le givre est
automatiquement éliminé de l'évapora-
teur du compartiment réfrigérateur à
chaque fois que le compresseur s'arrête.
L'eau de dégivrage est collectée dans
un récipient spécial situé à l'arrière de
l'appareil, au-dessus du compresseur,
d'où elle s'évapore.
Nettoyez régulièrement l'orifice d'écou-
lement de la goulotte d'évacuation de
l'eau de dégivrage située au milieu du
compartiment réfrigérateur pour empê-
cher l'eau de déborder et de couler à
l'intérieur de l'appareil. Nettoyez l'orifice
d'écoulement de l'eau de dégivrage
avec le bâtonnet spécial se trouvant déjà
dans l'orifice.

5.3 Dégivrage du congélateur
Une certaine quantité de givre se forme
toujours sur les clayettes du congélateur
et autour du compartiment supérieur.
Dégivrez le congélateur lorsque l'épais-
seur de la couche de givre est d'environ
3-5 mm.

Environ 12 heures avant d'effec-
tuer le dégivrage, réglez le bou-
ton du thermostat vers le haut,
de manière à assurer une réserve
de froid pendant l'interruption
du fonctionnement.

FRANÇAIS 31



Pour enlever le givre, suivez les instruc-
tions ci-dessous :
1. Éteignez l'appareil.
2. Sortez les denrées congelées, enve-

loppez-les dans plusieurs feuilles de
papier journal et conservez-les dans
un endroit frais.

ATTENTION
Ne touchez pas les produits con-
gelés et les surfaces givrées avec
les mains humides. Risque de
brûlures ou d'arrachement de la
peau.

3. Laissez la porte ouverte et utilisez la
spatule en plastique comme gouttiè-
re en l'insérant dans l'emplacement
prévu à cet effet. Placez au-dessous
un récipient dans lequel s'écoulera
l'eau de dégivrage

Le dégivrage peut être accéléré
en plaçant un récipient d'eau
chaude dans le compartiment
congélateur. Retirez également
les morceaux de glace au fur et à
mesure qu'ils se détachent, avant
que le processus de dégivrage
ne soit terminé.

4. Une fois le dégivrage terminé, sé-
chez soigneusement l'intérieur et
conservez la spatule pour une utilisa-
tion ultérieure.

5. Mettez l'appareil en marche.
6. Attendez deux à trois heures avant

de replacer les denrées surgelées ou
congelées dans le compartiment.

N'utilisez en aucun cas d'objets métalli-
ques ou tranchants pour gratter la cou-
che de givre sur l'évaporateur, car vous
risqueriez de le détériorer.
N'utilisez aucun dispositif mécanique ou
autre moyen artificiel pour accélérer le
processus de dégivrage hormis ceux re-
commandés dans cette notice d'utilisa-
tion.
Une élévation de la température des
denrées congelées, pendant le dégivra-
ge, peut réduire leur durée de conserva-
tion.
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5.4 En cas d'absence
prolongée ou de non-
utilisation
Prenez les précautions suivantes :
• débranchez l'appareil
• retirez tous les aliments
• dégivrez si nécessaire et nettoyez l'ap-

pareil ainsi que tous les accessoires

• laissez la porte/les portes entrouver-
te(s) pour prévenir la formation
d'odeurs désagréables.

Si, toutefois, vous n'avez pas la possibili-
té de débrancher et vider l'appareiI, fai-
tes vérifier régulièrement son bon fonc-
tionnement pour éviter la détérioration
des aliments en cas de panne de cou-
rant.

6. EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT
Avant d'intervenir sur l'appareil,
débranchez-le.
La résolution des problèmes, non
mentionnés dans la présente no-
tice, doit être exclusivement con-
fiée à un électricien qualifié ou à
une personne compétente.

Problème Cause probable Solution

L'appareil est bruy-
ant

L'appareil n'est pas stable Vérifiez la stabilité (les qua-
tre pieds doivent être en
contact avec le sol)

L'appareil ne fonc-
tionne pas. L'ampou-
le ne fonctionne pas.

L'appareil est à l'arrêt. Remettez en fonctionne-
ment l'appareil.

 La fiche du cordon d’ali-
mentation n'est pas cor-
rectement branchée à la
prise de courant.

Branchez correctement la
fiche du cordon d’alimen-
tation dans la prise de cou-
rant.

 Le courant n'arrive pas à
l'appareil. La prise de
courant n'est pas alimen-
tée.

Branchez un autre appareil
électrique à la prise de
courant.
Contactez un électricien
qualifié.

L'ampoule ne fonc-
tionne pas.

L'ampoule est en mode
veille.

Fermez puis ouvrez la por-
te.

 L'ampoule est défectueu-
se.

Consultez le paragraphe
« Remplacement de l'am-
poule ».

Le signal sonore se
déclenche. Le voyant
Alarme clignote.

La température du con-
gélateur est trop élevée.

Reportez-vous au paragra-
phe « Alarme haute tem-
pérature ».
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Problème Cause probable Solution

Le compresseur
fonctionne en per-
manence.

Le thermostat n'est pas
réglé correctement.

Modifiez le dispositif de
réglage de température
pour obtenir moins de
froid.

 La porte n'est pas correc-
tement fermée.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

 La porte a été ouverte
trop souvent.

Ne laissez pas la porte ou-
verte plus longtemps que
nécessaire.

 La température du pro-
duit est trop élevée.

Laissez le produit revenir à
température ambiante
avant de le placer dans
l'appareil.

 La température ambiante
est trop élevée.

Diminuez la température
ambiante.

Le compresseur ne
démarre pas immé-
diatement après
avoir activé la fonc-
tion FROSTMATIC
ou COOLMATIC, ou
après avoir réglé la
température.

Ce phénomène est nor-
mal, il ne s'agit pas d'une
anomalie.

Le compresseur démarre
au bout d'un certain
temps.

De l'eau s'écoule sur
la plaque arrière du
réfrigérateur.

Pendant le dégivrage au-
tomatique, le givre fond
sur l'évaporateur.

Ce phénomène est nor-
mal.

De l'eau s'écoule
dans le réfrigéra-
teur.

L'orifice d'écoulement de
l'eau de dégivrage est
obstrué.

Nettoyez l'orifice d'écoule-
ment de l'eau de dégivra-
ge.

 Des denrées empêchent
l'eau de s'écouler dans le
réservoir d'eau.

Assurez-vous que les pro-
duits ne touchent pas
l'évaporateur.

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop basse/
élevée.

Le thermostat n'est pas
correctement réglé.

Augmentez/réduisez la
température.

 La porte n'est pas correc-
tement fermée.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

 La température du pro-
duit est trop élevée.

Laissez le produit revenir à
température ambiante
avant de le placer dans
l'appareil.

 Trop de produits sont
conservés en même
temps.

Conservez moins de pro-
duits en même temps.
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Problème Cause probable Solution

La température du
réfrigérateur est
trop élevée.

L'air froid ne circule pas
dans l'appareil.

Assurez-vous que de l'air
froid circule dans l'appa-
reil.

La température du
congélateur est trop
élevée.

Les produits sont trop
près les uns des autres.

Rangez les produits de fa-
çon à permettre la circula-
tion de l'air froid.

Il y a trop de givre. Les aliments ne sont pas
correctement emballés.

Emballez les aliments cor-
rectement.

 La porte n'est pas correc-
tement fermée.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

 Le thermostat n'est pas
correctement réglé.

Modifiez le dispositif de
réglage de température
pour obtenir moins de
froid.

Un carré supérieur
ou inférieur apparaît
sur l'afficheur de
température.

Une erreur s'est produite
lors la mesure de la tem-
pérature.

Contactez le service après-
vente (le système de réfri-
gération continue de main-
tenir les aliments au froid,
mais le réglage de la tem-
pérature n'est pas pos-
sible).

dEMo s’affiche. L'appareil est en mode
démonstration (dEMo).

Maintenez la touche OK
pendant environ 10 secon-
des, un long signal sonore
retentit et l'affichage
s'éteint pendant un petit
moment : l'appareil se met
à fonctionner régulière-
ment.

6.1 Remplacement de
l'ampoule
L'appareil est équipé d'une ampoule
d'intérieur à diode DEL longue durée.
Le remplacement du dispositif d'éclaira-
ge doit uniquement être effectué par un
technicien du service après-vente. Con-
tactez votre service après-vente.

6.2 Fermeture de la porte
1. Nettoyez les joints de la porte.

2. Si nécessaire, ajustez la porte. Re-
portez-vous au chapitre « Installa-
tion ».

3. Si nécessaire, remplacez les joints de
porte défectueux. Contactez votre
service après-vente.
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7. INSTALLATION

7.1 Emplacement
AVERTISSEMENT
Si l'appareil qui doit être mis au
rebut est équipé d'un dispositif
de fermeture, rendez celui-ci inu-
tilisable de manière à ce que les
enfants ne puissent pas rester
enfermés à l'intérieur de l'appa-
reil.

La prise de l'appareil doit être fa-
cilement accessible après son in-
stallation.

Installez cet appareil à un endroit où la
température ambiante correspond à la
classe climatique indiquée sur la plaque
signalétique de l'appareil :

Classe
climati-
que

Température ambiante

SN +10°C à +32°C

N +16°C à +32°C

ST +16°C à +38°C

Classe
climati-
que

Température ambiante

T +16°C à +43°C

7.2 Branchement électrique
Contrôlez, avant de brancher l'appareil,
si la tension et la fréquence indiquées
sur la plaque signalétique correspon-
dent à celles de votre réseau.
L'appareil doit être relié à la terre. La fi-
che du câble d'alimentation comporte
un logement pour mise à la terre. Si la
prise de courant murale n'est pas mise à
la terre, branchez l'appareil sur une prise
de terre conformément aux normes en
vigueur, en demandant conseil à un
électricien qualifié.
Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d'incident suite au non-respect
des consignes de sécurité sus-mention-
nées.
Cet appareil est conforme aux directives
communautaires.

7.3 Ventilation

5 cm min.
200 cm2

min.
200 cm2

Veillez à garantir une circulation d'air
suffisante à l'arrière de l'appareil.

8. BRUITS
L'appareil émet certains bruits pendant
son fonctionnement (compresseur, cir-
cuit frigorifique).
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BRRR!HISSS!
CLIC

K!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK! CLICK!SSSRRR! SSSRRR!

BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!
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9. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

   

Dimensions de la niche
d'encastrement

  

 Hauteur 1780 mm

 Largeur 560 mm

 Profondeur 550 mm

Temps de levée  24 h

Tension  230-240 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent
sur la plaque signalétique située sur le

côté gauche à l'intérieur de l'appareil et
sur l'étiquette énergétique.

10. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le
symbole  . Déposez les emballages
dans les conteneurs prévus à cet
effet.
Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les
appareils portant le symbole  avec
les ordures ménagères. Emmenez un
tel produit dans votre centre local de
recyclage ou contactez vos services
municipaux.
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi semplificheranno
la vita - funzioni che non troverete sui normali elettrodomestici. Vi invitiamo di dedicare
qualche minuto alla lettura per sapere come trarre il massimo dal vostro elettrodomestico.

Visitate il nostro sito web per:

ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
informazioni sull'assistenza.
www.aeg.com

registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.aeg.com/productregistration

acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta l'Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione. Modello, numero dell'apparecchio
(PNC), numero di serie.

Avvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza

Informazioni e consigli generali

Informazioni in materia di sicurezza ambientale

Con riserva di modifiche.

ITALIANO 39



1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Per garantire un impiego corretto e sicu-
ro dell'apparecchio, prima dell'installa-
zione e del primo utilizzo leggere con at-
tenzione il libretto istruzioni, inclusi i
suggerimenti e le avvertenze. Per evitare
errori e incidenti, è importante garantire
che tutte le persone che utilizzano l'ap-
parecchio ne conoscano il funzionamen-
to e le caratteristiche di sicurezza. Con-
servare queste istruzioni e accertarsi che
rimangano unite all'apparecchio in caso
di vendita o trasloco, in modo che chiun-
que lo utilizzi sia correttamente informa-
to sull'uso e sulle norme di sicurezza.
Per la sicurezza delle persone e delle co-
se osservare le precauzioni indicate nelle
presenti istruzioni per l'utente, il produt-
tore non è responsabile dei danni provo-
cati da eventuali omissioni.

1.1 Sicurezza dei bambini e
delle persone fragili
• Questo apparecchio non deve essere

usato da persone, bambini inclusi, con
ridotte capacità fisiche, sensoriali o
psichiche, oppure prive di conoscenza
e esperienza, a meno che non siano
state istruite all'uso dell'apparecchio
da parte dei responsabili della loro si-
curezza, oppure sotto vigilanza di que-
sti.
I bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con
l'apparecchio.

• Tenere i materiali di imballaggio al di
fuori della portata dei bambini. Alcuni
materiali possono creare rischi di sof-
focamento.

• Qualora l'apparecchio venga demoli-
to, estrarre la spina dalla presa, taglia-
re il cavo di collegamento (il più vicino
possibile all'apparecchio) e smontare
lo sportello per evitare che i bambini
giocando possano subire scosse elet-
triche o chiudersi dentro l'apparec-
chio.

• Se questo nuovo apparecchio, che è
dotato di guarnizioni magnetiche nel-
lo sportello, va a sostituirne uno più
vecchio avente sportello o coperchio
con chiusure a molla, si deve rendere
inutilizzabili tali chiusure prima di eli-

minare l'apparecchio sostituito, per
evitare che diventi una trappola mor-
tale per i bambini.

1.2 Norme di sicurezza
generali

AVVERTENZA!

Verificare che le aperture di ventilazione,
sia sull'apparecchiatura che nella struttu-
ra da incasso, siano libere da ostruzioni.
• L'apparecchiatura è progettata per la

conservazione domestica di alimenti
e/o bevande nelle modalità descritte
nelle presenti istruzioni.

• Non usare dispositivi elettrici o altri
mezzi artificiali non raccomandati dal
produttore allo scopo di accelerare il
processo di sbrinamento.

• Non utilizzare altre apparecchiature
elettriche (per esempio gelatiere) al-
l'interno del frigorifero, salvo quelle
approvate per tale scopo dal produt-
tore.

• Non danneggiare il circuito refrigeran-
te.

• Il circuito refrigerante dell'apparec-
chiatura contiene isobutano (R600a),
un gas naturale con un elevato livello
di compatibilità ambientale che, tutta-
via, è infiammabile.
Durante il trasporto e l'installazione
dell'apparecchiatura, assicurarsi che
nessuno dei componenti del circuito
refrigerante venga danneggiato.
In caso di danneggiamento del circui-
to refrigerante:
– evitare fiamme libere e scintille
– aerare bene il locale in cui si trova

l'apparecchiatura
• È pericoloso cambiare le specifiche o

modificare il prodotto in qualunque
modo. Un danneggiamento del cavo
potrebbe provocare cortocircuiti, in-
cendi e/o scosse elettriche.
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AVVERTENZA!
Tutti i componenti elettrici (cavo
di alimentazione, spina, com-
pressore) devono essere sostituiti
da un tecnico certificato o da
personale d'assistenza qualificato
al fine di evitare di correre rischi.

1. Non collegare prolunghe al cavo
di alimentazione.

2. Evitare che il lato posteriore del-
l'apparecchiatura possa schiaccia-
re o danneggiare la spina, causan-
done il surriscaldamento con un
conseguente rischio di incendio.

3. La spina dell'apparecchiatura de-
ve trovarsi in una posizione acces-
sibile.

4. Evitare di tirare il cavo di alimenta-
zione.

5. Se la presa elettrica non è perfet-
tamente stabile, non inserire la
spina. Il collegamento potrebbe
provocare scosse elettriche o
creare un rischio di incendio.

6. L'apparecchiatura non deve esse-
re messa in funzione senza il copri-
lampada interno (se previsto).

• Questa apparecchiatura è pesante.
Procedere con cautela durante gli
spostamenti.

• Evitare di estrarre o di toccare gli ali-
menti riposti nel vano congelatore con
le mani bagnate o umide; il contatto
potrebbe provocare abrasioni o ustio-
ni da freddo.

• Evitare un'esposizione prolungata del-
l'apparecchiatura alla luce solare diret-
ta.

• Le lampadine utilizzate in questa ap-
parecchiatura (se previste) sono lam-
pade speciali selezionate esclusiva-
mente per elettrodomestici. Non sono
adatte per l'illuminazione degli am-
bienti.

1.3 Uso quotidiano
• Non collocare pentole calde sulle parti

in plastica dell'apparecchio.
• Non collocare gas e liquidi infiamma-

bili nell'apparecchio, perché potreb-
bero esplodere.

• Evitare di appoggiare gli alimenti con-
tro la presa d'aria situata nella parete

posteriore (per le apparecchiature di
tipo no-frost)

• Gli alimenti congelati non devono es-
sere ricongelati una volta scongelati.

• Riporre gli alimenti surgelati preconfe-
zionati secondo le istruzioni del pro-
duttore dell'alimento surgelato.

• Osservare rigorosamente i consigli per
la conservazione degli alimenti del
produttore dell'apparecchio. Vedere
le relative istruzioni.

• Non collocare bevande gassate o friz-
zanti nello scomparto congelatore
perché creano pressione sul recipiente
che può esplodere danneggiando
l'apparecchio.

• I ghiaccioli possono provocare brucia-
ture da gelo se consumati immediata-
mente dopo averli tolti dall'apparec-
chio.

1.4 Pulizia e cura
• Prima della manutenzione, spegnere

l'apparecchio e staccare la spina dalla
presa.

• Non pulire l'apparecchio con oggetti
metallici.

• Non usare oggetti appuntiti per ri-
muovere la brina dall'apparecchio.
Usare un raschietto di plastica.

• Esaminare regolarmente il foro di sca-
rico dell'acqua di sbrinamento nel fri-
gorifero. Se necessario, pulirlo. Se il
foro è otturato, l'acqua si raccoglie sul
fondo dell'apparecchio.

1.5 Installazione
Per il collegamento elettrico, se-
guire attentamente le istruzioni
dei paragrafi corrispondenti.

• Disimballare l'apparecchio e assicurar-
si che non presenti danni. Non colle-
gare l'apparecchio se è danneggiato.
Segnalare immediatamente gli even-
tuali danni al negozio in cui è stato ac-
quistato. In questo caso conservare
l'imballaggio.

• Si consiglia di attendere almeno due
ore prima di collegare l'apparecchio
per consentire all'olio di arrivare nel
compressore.

ITALIANO 41



• Attorno all'apparecchio vi deve essere
un'adeguata circolazione dell'aria, al-
trimenti si può surriscaldare. Per otte-
nere una ventilazione sufficiente se-
guire le istruzioni di installazione.

• Se possibile il retro dell'apparecchio
dovrebbe essere posizionato contro
una parete per evitare di toccare le
parti calde o di rimanervi impigliati
(compressore, condensatore), evitan-
do così possibili scottature.

• L'apparecchio non deve essere posto
vicino a radiatori o piani di cottura a
gas.

• Installare l'apparecchio in modo che la
presa rimanga accessibile.

• Collegare solo a sorgenti d'acqua po-
tabile (se è previsto un collegamento
alla rete idrica).

1.6 Assistenza tecnica
• Gli interventi elettrici sull'apparecchia-

tura devono essere eseguiti esclusiva-
mente da elettricisti qualificati o da
personale competente.

• Gli interventi di assistenza devono es-
sere eseguiti esclusivamente da tecni-
ci autorizzati e utilizzando solo ricambi
originali.

1.7 Tutela ambientale
Questo apparecchio non contie-
ne gas che potrebbero danneg-
giare lo strato di ozono nel circui-
to refrigerante o nei materiali iso-
lanti. L'apparecchio non deve es-
sere smaltito assieme ai rifiuti ur-
bani e alla spazzatura. La schiu-
ma dell'isolamento contiene gas
infiammabili: lo smaltimento del-
l'apparecchio va eseguito secon-
do le prescrizioni vigenti da ri-
chiedere alle autorità locali. Evi-
tare di danneggiare il gruppo re-
frigerante, specialmente nella
parte posteriore vicino allo scam-
biatore di calore. I materiali usati
su questo apparecchio contras-
segnati dal simbolo  sono rici-
clabili.

2. PANNELLO DEI COMANDI

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Tasto ON/OFF dell'apparecchiatura

2 Tasto temperatura più fredda frigori-
fero

3 Tasto temperatura più calda frigori-
fero

4 Tasto Mode

5 Tasto OK

6 Tasto temperatura più fredda con-
gelatore

7 Tasto temperatura più calda conge-
latore

8 Display
È possibile modificare le impostazioni
audio predefinite dei tasti e impostarle

con un volume più alto, premendo con-
temporaneamente il tasto Mode e il ta-
sto temperatura più fresca per alcuni se-
condi. La modifica è reversibile.

2.1 Display

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 Indicatore del vano frigorifero
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2 Indicatore della temperatura e timer
del frigorifero

3 Spia off del frigorifero

4 funzioneCOOLMATIC

5 Funzione Holiday

6 funzioneFROSTMATIC

7 Indicatore della temperatura del
congelatore

8 Indicatore del vano congelatore

9 Spia allarme

10 Funzione Sicurezza bambini

11 funzioneMinute Minder

2.2 Accensione
Per accendere l'apparecchiatura proce-
dere come segue:
1. Inserire la spina nella presa di ali-

mentazione.
2. Premere il tasto ON/OFF se il di-

splay è spento.
3. Il segnale acustico d'allarme potreb-

be attivarsi dopo alcuni secondi.
Per resettare l'allarme, consultare la
sezione "Allarme di alta temperatu-
ra".

4. Se "dEMo" appare sul display, l'ap-
parecchiatura si trova in modalità di-
mostrazione. Fare riferimento al pa-
ragrafo "COSA FARE SE...".

5. Gli indicatori di temperatura visualiz-
zano la temperatura impostata pre-
definita.

Per selezionare una temperatura diversa,
vedere "Regolazione della temperatu-
ra".

2.3 Spegnimento
Per spegnere l'apparecchiatura, proce-
dere come segue:
1. Premere il tasto ON/OFF per 5 se-

condi.
2. Il display si spegne.
3. Per scollegare l’apparecchiatura dal-

la corrente elettrica, staccare la spi-
na dalla presa di alimentazione.

2.4 Spegnimento del
frigorifero
Per spegnere il frigorifero:

1. Premere il tasto Mode finché non
appare l'icona corrispondente.
L'indicatore di frigorifero spento e
l'indicatore dello scomparto frigo
lampeggiano.
L'indicatore temperatura frigorifero
visualizza dei trattini.

2. Premere il tasto OK per confermare.
3. Viene visualizzato l'indicatore Frigo-

rifero Off.

2.5 Accensione del frigorifero
Per accendere il frigorifero:
1. Premere il regolatore della tempera-

tura del frigorifero.
Oppure:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

non appare l'icona corrispondente.
L'indicatore Frigorifero Off lampeg-
gia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
3. L'indicatore Frigorifero Off si spe-

gne.
Per selezionare una temperatura diversa,
vedere "Regolazione della temperatu-
ra".

2.6 Regolazione della
temperatura
È possibile regolare la temperatura im-
postata del frigorifero e del congelatore,
premendo gli indicatori della temperatu-
ra.
Impostare la temperatura predefinita:
• +5°C per il frigorifero
• -18°C per il congelatore
L'apparecchiatura attiva una modalità di
funzionamento che consente l'ottimizza-
zione della conservazione degli alimenti
e del consumo energetico.
Questa funzione garantisce la massima
silenziosità dell'elettrodomestico.
Gli indicatori della temperatura visualiz-
zano la temperatura impostata.
La temperatura impostata verrà raggiun-
ta entro 24 ore.

Dopo un'interruzione di corrente
la temperatura impostata rimane
in memoria.
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2.7 Funzione Minute Minder
La funzione Minute Minder deve essere
usata per impostare un segnale acustico
in un preciso momento, utile per esem-
pio quando una pietanza richiede il raf-
freddamento per un certo periodo di
tempo o quando è necessario un pro-
memoria per non dimenticare le botti-
glie messe in congelatore per un raffred-
damento rapido.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non

appare l'icona corrispondente.
L'indicatore Minute Minder lampeg-
gia.
Il timer visualizza il valore impostato
(30 minuti) per alcuni secondi.

2. Premere il tasto Regolatore timer
per modificare il valore impostato da
1 a 90 minuti.

3. Premere il tasto OK per confermare.
La spia Minute Minder viene visualiz-
zata.
Il Timer inizia a lampeggiare (min).

Al termine del conto alla rovescia la spia
Minute Minder lampeggia e viene emes-
so un segnale acustico:
1. Estrarre le eventuali bevande dal va-

no congelatore.
2. Premere il tasto OK per spegnere il

segnale acustico e porre fine alla
funzione.

È possibile disattivare la funzione in
qualsiasi momento durante il conto alla
rovescia:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

la spia Minute Minder lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia Minute Minder si spegne.
È possibile modificare l'ora in qualsiasi
momento durante il conto alla rovescia e
alla fine premendo il tasto Temperatura
più fredda ed il Tasto temperatura più
calda.

2.8 Funzione Sicurezza
Bambini
Per evitare che i tasti vengano premuti
accidentalmente, selezionare la funzione
Sicurezza Bambini.
Per attivare la funzione:

1. Premere il tasto Mode fino a quando
non appare l'icona corrispondente.

2. L'indicatore Sicurezza Bambini lam-
peggia.

3. Premere il tasto OK per confermare.
Viene visualizzato l'indicatore Sicu-
rezza Bambini.

Per disattivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

l'indicatore Sicurezza Bambini non
lampeggia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
3. L'indicatore Sicurezza Bambini si

spegne.

2.9 Allarme di alta
temperatura
Un aumento di temperatura nel vano
congelatore (per esempio a causa di una
precedente interruzione dell'alimenta-
zione elettrica) è indicato da:
• lampeggiamento degli indicatori di al-

larme e della temperatura del conge-
latore

• emissione di un segnale acustico.
Per resettare l'allarme:
1. Premere un tasto qualsiasi.
2. Il segnale acustico si spegne.
3. L'indicatore della temperatura del

congelatore visualizza per alcuni se-
condi la temperatura più alta rag-
giunta, quindi viene nuovamente vi-
sualizzata la temperatura impostata.

4. L'indicatore di allarme continua a
lampeggiare fino al ripristino delle
condizioni normali.

Quando l'allarme si interrompe, l'indica-
tore di allarme si spegne.

2.10 Allarme sportello aperto
Se lo sportello è lasciato aperto per al-
cuni minuti, viene emesso un segnale
acustico. Le condizioni di allarme spor-
tello aperto sono indicate da:
• La spia di allarme lampeggia
• Segnale acustico
Al ripristino delle condizioni normali
(sportello chiuso), l'allarme si interrom-
pe.
Durante l'allarme, il segnale acustico
può essere disattivato premendo il tasto
di allarme.

44 www.aeg.com



2.11 Funzione COOLMATIC
Se occorre inserire una grande quantità
di alimenti nel frigorifero, per esempio al
ritorno dalla spesa, è consigliabile attiva-
re la funzione COOLMATIC per raffred-
dare più rapidamente gli alimenti intro-
dotti nel frigorifero e non intiepidire i ci-
bi già presenti al suo interno.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non

appare l'icona corrispondente.
La spia COOLMATIC lampeggia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
La spia COOLMATIC viene visualiz-
zata.

La funzione COOLMATIC si disattiva au-
tomaticamente dopo circa 6 ore.
Per disattivare la funzione prima dello
spegnimento automatico:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

l'indicatore COOLMATIC lampeg-
gia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia COOLMATIC si spegne.

La funzione si disattiva selezio-
nando un'impostazione di tem-
peratura per il frigorifero diversa.

2.12 Funzione Holiday
Questa funzione consente di mantenere
il frigorifero chiuso e vuoto durante un
lungo periodo di vacanza senza che si
formino odori sgradevoli.

Quando si attiva la funzione Holi-
day, il vano frigorifero deve esse-
re vuoto.

Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

non appare l'icona corrispondente.

L'indicatore Holiday lampeggia.
L'indicatore della temperatura del
frigorifero visualizza la temperatura
impostata.

2. Premere il tasto OK per confermare.
Viene visualizzato l'indicatore Holi-
day.

Per disattivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

l'indicatore Holiday non lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. L'indicatore Holiday si spegne.

La funzione si disattiva selezio-
nando un'impostazione di tem-
peratura per il frigorifero diversa.

2.13 FROSTMATIC funzione
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non

appare l'icona corrispondente.
L'indicatore FROSTMATIC lampeg-
gia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
La spia FROSTMATIC viene visualiz-
zata.

Questa funzione si interrompe in modo
automatico dopo 52 ore.
Per disattivare la funzione prima dello
spegnimento automatico:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

la spia FROSTMATIC lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia FROSTMATIC si spegne.

La funzione si disattiva selezio-
nando un'impostazione di tem-
peratura per il congelatore diver-
sa.

3. UTILIZZO QUOTIDIANO

3.1 Pulizia dell'interno
Prima di utilizzare l'apparecchiatura per
la prima volta, lavare l'interno e gli ac-
cessori con acqua tiepida e sapone neu-
tro per eliminare il tipico odore dei pro-

dotti nuovi, quindi asciugare accurata-
mente.

Non usare detergenti corrosivi o
polveri abrasive che possano
danneggiare la finitura.
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Se sul display appare la scritta "dEMO",
l'apparecchiatura si trova in modalità di-
mostrazione: fare riferimento al paragra-
fo “COSA FARE SE…”.

3.2 Congelamento di alimenti
freschi
Lo scomparto congelatore è adatto al
congelamento di alimenti freschi e alla
conservazione a lungo termine di ali-
menti congelati e surgelati.
Per congelare alimenti freschi, attivare la
funzione FROSTMATIC almeno 24 ore
prima di introdurli nello scomparto con-
gelatore.
Riporre i cibi freschi da congelare nello
scomparto superiore.
La quantità massima di alimenti congela-
bili in 24 ore è riportata sulla targhetta
dei dati, un'etichetta presente sulle pa-
reti interne dell'apparecchiatura.
Il processo di congelamento dura 24
ore: non aggiungere altri alimenti da
congelare per tutta la durata del proces-
so.

3.3 Conservazione dei
surgelati
Al primo avvio o dopo un periodo di non
utilizzo, lasciare in funzione l'apparec-
chiatura per almeno 2 ore con una rego-
lazione alta prima di introdurre gli ali-
menti.
Per conservare grandi quantità di cibo,
togliendo dall'apparecchiatura tutti i
cassetti e i cestelli e sistemando il cibo
sui ripiani di raffreddamento, si ottengo-
no risultati migliori.

AVVERTENZA!
Accertarsi che il cibo non superi
il limite di carico riportato a lato
della sezione superiore (quando

applicabile) 

In caso di sbrinamento acciden-
tale, per esempio a causa di
un'interruzione dell'alimentazio-
ne elettrica, se l'alimentazione
manca per un periodo superiore
al valore indicato nella tabella
dei dati tecnici sotto "Tempo di
risalita", il cibo scongelato deve
essere consumato rapidamente o
cucinato immediatamente e
quindi ricongelato (dopo il raf-
freddamento).

3.4 Scongelamento
Prima dell'utilizzo, i cibi surgelati o con-
gelati possono essere scongelati nel va-
no frigorifero o a temperatura ambiente,
in funzione del tempo disponibile per
questa operazione.
I pezzi piccoli possono addirittura essere
cucinati ancora congelati, direttamente
dal congelatore: in questo caso la cottu-
ra durerà più a lungo.

3.5 Produzione di cubetti di
ghiaccio
Questo apparecchio è equipaggiato con
una o più vaschette per la produzione di
cubetti di ghiaccio. Riempire d'acqua le
vaschette quindi inserirle nel vano con-
gelatore.

Non usare strumenti metallici per
rimuovere le vaschette dal con-
gelatore.

3.6 Accumulatori di freddo
Il congelatore dispone di uno o più ac-
cumulatori di freddo che prolungano la
durata di conservazione degli alimenti in
caso di guasto o interruzione dell'ener-
gia elettrica.
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3.7 Ripiani mobili

Le guide presenti sulle pareti del frigori-
fero permettono di posizionare i ripiani a
diverse altezze.
Per un migliore sfruttamento dello spa-
zio, i semiripiani anteriori possono esse-
re collocati sopra a quelli posteriori.

3.8 Posizionamento delle
mensole
Per facilitare l'introduzione di alimenti di
diverse dimensioni, i ripiani della porta

possono essere posizionati ad altezze
differenti.

3.9 Posizionamento della scatola scorrevole

La scatola scorrevole può essere inserita
a diverse altezze.
Per regolare l'altezza, procedere come
segue:
1. sollevare il ripiano con la parte supe-

riore della scatola rivolta verso l'alto
ed estrarla dalle guide

2. togliere le staffe di fissaggio dalla
guida sotto alla mensola

3. Procedere in modo inverso per inse-
rire una mensola intermedia ad
un'altezza diversa.

4. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

4.1 Consigli per il risparmio
energetico
• Non aprire frequentemente la porta e

non lasciarla aperta più di quanto as-
solutamente necessario.

• Se la temperatura ambiente è elevata,
il termostato è impostato su una rego-
lazione alta e l'apparecchio è a pieno
carico, il compressore può funzionare
in continuo causando la formazione di
brina o ghiaccio sull'evaporatore. In
questo caso, ruotare il termostato su
una regolazione più bassa per consen-
tire lo scongelamento automatico ri-
sparmiando così energia.

4.2 Consigli per la
refrigerazione di cibi freschi
Per ottenere i migliori risultati:
• non riporre nel frigorifero cibi caldi o

liquidi in fase di evaporazione
• coprire o avvolgere il cibo, in partico-

lare se emana un odore forte
• posizionare il cibo in modo che l'aria

possa circolare liberamente attorno ad
esso

4.3 Consigli per la
refrigerazione
Consigli utili:
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Carne (tutti i tipi): avvolgerla in sacchetti
di politene e collocarla sul ripiano di ve-
tro sopra il cassetto delle verdure.
Per motivi di sicurezza, conservarla in
queste condizioni solo per uno o due
giorni al massimo.
Cibi cucinati, piatti freddi ecc..: dovreb-
bero essere coperti e possono essere
collocati su qualsiasi ripiano.
Frutta e verdura: dovrebbero essere pu-
lite accuratamente e collocate nell'appo-
sito/i cassetto/i speciale/i.
Burro e formaggio: dovrebbero essere
posti in contenitori ermetici speciali o
avvolti in pellicole di alluminio o sacchet-
ti di politene per escludere per quanto
possibile l'aria.
Bottiglie di latte: dovrebbero essere tap-
pate e conservate nell'apposito ripiano
sulla porta.
Non conservare nel frigorifero banane,
patate, cipolle o aglio se non sono con-
fezionati.

4.4 Consigli per il
congelamento
Per un processo di congelamento otti-
male, ecco alcuni consigli importanti:
• la quantità massima di cibo che può

essere congelata in 24 h è riportata
sulla targhetta;

• il processo di congelamento dura 24
ore. In questo periodo non aggiunge-
re altro cibo da congelare;

• congelare solo alimenti freschi, di otti-
ma qualità e accuratamente puliti;

• preparare il cibo in piccole porzioni
per consentire un congelamento rapi-
do e completo e per scongelare in se-
guito solo la quantità necessaria;

• avvolgere il cibo in pellicole di allumi-
nio o in politene e verificare che i pac-
chetti siano ermetici;

• non lasciare che cibo fresco non con-
gelato entri in contatto con quello già
congelato, per evitare un aumento
della temperatura in quest'ultimo;

• i cibi magri si conservano meglio e più
a lungo di quelli grassi; il sale riduce il
periodo di conservazione del cibo;

• i ghiaccioli, se consumati immediata-
mente dopo la rimozione dal vano
congelatore, possono causare ustioni
da congelamento della pelle;

• si consiglia di riportare la data di con-
gelamento su ogni singolo pacchetto
per riuscire a tenere traccia del tempo
di conservazione;

4.5 Consigli per la
conservazione dei surgelati
Per ottenere risultati ottimali
• Controllare che i surgelati esposti nei

punti vendita non presentino segni di
interruzione della catena del freddo

• Il tempo di trasferimento dei surgelati
dal punto vendita al congelatore do-
mestico deve essere il più breve possi-
bile;

• Non aprire frequentemente la porta e
limitare il più possibile i tempi di aper-
tura;

• Una volta scongelati, gli alimenti si de-
teriorano rapidamente e non possono
essere ricongelati;

• Non superare la durata di conservazio-
ne indicata sulla confezione.

5. PULIZIA E CURA
ATTENZIONE
Staccare la spina dell'apparec-
chio prima di eseguire lavori di
manutenzione.

Questo apparecchio contiene
idrocarburi nell'unità di raffred-
damento; la manutenzione e la
ricarica devono pertanto essere

effettuate esclusivamente da tec-
nici autorizzati.

5.1 Pulizia periodica
L'apparecchio deve essere pulito rego-
larmente:
• Pulire l'interno e gli accessori con ac-

qua tiepida e un po' di sapone neutro.
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• Controllare regolarmente le guarnizio-
ni della porta e verificare che siano pu-
lite e prive di residui.

• Risciacquare e asciugare accuratamen-
te.

Non tirare, spostare o danneg-
giare tubi e/o cavi all'interno del-
l'apparecchio.
Non usare mai detergenti, polve-
ri abrasive, prodotti per la pulizia
con una forte profumazione o ce-
re lucidanti per pulire l'interno, in
quanto danneggiano la superfi-
cie e lasciano un odore forte.

Pulire il condensatore (griglia nera) e il
compressore sul retro dell'apparecchio

con una spazzola. Questa operazione
migliorerà le prestazioni dell'apparec-
chiatura riducendone i consumi di ener-
gia.

Non danneggiare il sistema di
raffreddamento.

Molti detergenti per cucine di marca
contengono sostanze chimiche in grado
di attaccare/danneggiare la plastica im-
piegata in questo apparecchio. Per que-
sto motivo si raccomanda di pulire l'in-
volucro esterno dell'apparecchio solo
con acqua calda con un po' di liquido
detergente.
Dopo la pulizia, ricollegare l'apparecchio
alla rete di alimentazione.

5.2 Sbrinamento del frigorifero

Durante l'uso normale, la brina viene eli-
minata automaticamente dall'evaporato-
re del vano frigorifero ogni volta che il
motocompressore si arresta. L'acqua di
sbrinamento giunge attraverso un con-
dotto in un apposito recipiente posto sul
retro dell'apparecchiatura, sopra il mo-
tocompressore, dove evapora.
Pulire periodicamente il foro di scarico
dell'acqua di sbrinamento, situato al
centro del canale sulla parete posteriore,
per evitare che l'acqua fuoriesca sugli
alimenti. Usare l'apposito utensile già in-
serito nel foro di scarico.

5.3 Sbrinamento del
congelatore
È normale che sui ripiani del congelatore
e intorno allo scomparto superiore si for-
mi, col tempo, uno strato di brina.
Quando tale strato raggiunge uno spes-
sore di circa 3-5 mm, è necessario proce-
dere allo sbrinamento del vano congela-
tore.

Circa 12 ore prima dello sbrina-
mento, impostare il termostato
su una regolazione più alta per
accumulare una riserva di freddo
sufficiente per l'interruzione del
funzionamento
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Per rimuovere la brina, procedere come
segue:
1. Spegnere l'apparecchiatura.
2. Rimuovere i surgelati, avvolgerli in

alcuni strati di carta di giornale e ri-
porli in un luogo fresco.

ATTENZIONE
Non toccare il cibo congelato
con le mani bagnate. Le mani
potrebbero aderire all'alimento
congelato.

3. Lasciare aperto la porta e inserire il
raschietto in plastica nella sede ap-
propriata al centro sul fondo, collo-
cando una bacinella al di sotto per
raccogliere l'acqua di sbrinamento.

Per accelerare il processo di sbri-
namento, collocare un recipiente
di acqua calda nel vano congela-
tore. Rimuovere inoltre i pezzi di
ghiaccio che si staccano prima
che lo sbrinamento sia completo.

4. Una volta completato lo sbrinamen-
to, asciugare accuratamente l'inter-
no conservando il raschietto per l'u-
so futuro.

5. Accendere l’apparecchiatura.
6. Dopo due o tre ore, reintrodurre nel

vano il cibo precedentemente rimos-
so

Per rimuovere la brina dall'evaporatore,
non usare utensili metallici appuntiti che
possano danneggiarlo.
Non usare dispositivi elettrici o altri mez-
zi artificiali non raccomandati dal produt-
tore allo scopo di accelerare il processo
di sbrinamento.
Un aumento della temperatura dei sur-
gelati durante lo sbrinamento può ridur-
re la loro durata di conservazione.

5.4 Periodi di inutilizzo
Quando l'apparecchio non è utilizzato
per lunghi periodi, adottare le seguenti
precauzioni:
• scollegare l'apparecchio dalla rete

elettrica
• rimuovere tutto il cibo
• sbrinare (se necessario) e pulire l'ap-

parecchiatura e tutti gli accessori

• lasciare la/e porta/e socchiusa/e per
evitare odori sgradevoli.

Se l'apparecchio rimane acceso, chiede-
re a qualcuno di controllare ogni tanto
per evitare che il cibo contenuto marci-
sca in caso di interruzione dell'alimenta-
zione elettrica.
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6. COSA FARE SE…
AVVERTENZA!
Prima della ricerca guasti, estrar-
re la spina dalla presa.
Le operazioni di ricerca guasti
non descritte nel presente ma-
nuale devono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti
qualificati o da personale com-
petente.

Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchiatura è
rumorosa

L'apparecchiatura non è
appoggiata in modo cor-
retto

Controllare che l'apparec-
chiatura sia appoggiata in
modo stabile (tutti e quat-
tro i piedini devono essere
a contatto con il pavimen-
to)

L'apparecchiatura
non funziona. La
lampadina non si ac-
cende.

L'apparecchiatura è spen-
ta.

Accendere l’apparecchia-
tura.

 La spina non è inserita
correttamente nella presa
di alimentazione.

Inserire correttamente la
spina nella presa di ali-
mentazione.

 L'apparecchiatura non ri-
ceve corrente. Assenza di
tensione nella presa di
alimentazione.

Collegare alla presa di ali-
mentazione un'altra appa-
recchiatura elettrica.
Rivolgersi ad un elettricista
qualificato.

La lampadina non si
accende.

La lampadina è in modali-
tà stand-by.

Chiudere e riaprire la por-
ta.

 La lampadina è difettosa. Fare riferimento alla sezio-
ne "Sostituzione della lam-
padina".

Viene emesso un se-
gnale acustico. La
spia di allarme lam-
peggia.

La temperatura nel vano
congelatore è troppo al-
ta.

Fare riferimento alla sezio-
ne "Allarme di alta tempe-
ratura".

Il compressore rima-
ne sempre in funzio-
ne.

La temperatura non è im-
postata correttamente.

Impostare una temperatu-
ra superiore.

 La porta non è chiusa cor-
rettamente.

Fare riferimento alla sezio-
ne "Chiusura della porta".

 La porta viene aperta
troppo frequentemente.

Limitare il più possibile il
tempo di apertura della
porta.
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Problema Possibile causa Soluzione

 La temperatura degli ali-
menti è troppo alta.

Prima di mettere a conser-
vare gli alimenti, lasciarli
raffreddare a temperatura
ambiente.

 La temperatura ambiente
è troppo alta.

Abbassare la temperatura
ambiente.

Il compressore non si
avvia immediata-
mente dopo avere
premuto il tasto
FROSTMATIC o
COOLMATIC o dopo
aver cambiato la
temperatura.

Ciò è normale, non si è
verificato alcun errore.

Il compressore si avvia do-
po un certo periodo di
tempo.

Sul pannello poste-
riore del frigorifero
scorre acqua.

Durante lo sbrinamento
automatico, la brina che
si forma sul pannello po-
steriore si scioglie.

Non si tratta di un'anoma-
lia.

All'interno del frigo-
rifero scorre acqua.

Lo scarico dell'acqua è
ostruito.

Pulire lo scarico dell'acqua.

 Gli alimenti impediscono
all'acqua di fluire nell'ap-
posito collettore.

Evitare di disporre gli ali-
menti a diretto contatto
con il pannello posteriore.

La temperatura al-
l'interno dell'appa-
recchiatura è troppo
bassa/alta.

Il regolatore della tempe-
ratura non è impostato
correttamente.

Impostare una temperatu-
ra superiore/inferiore.

 La porta non è chiusa cor-
rettamente.

Fare riferimento alla sezio-
ne "Chiusura della porta".

 La temperatura degli ali-
menti è troppo alta.

Prima di mettere a conser-
vare gli alimenti, lasciarli
raffreddare a temperatura
ambiente.

 Sono stati introdotti molti
alimenti contemporanea-
mente.

Introdurre gli alimenti un
poco alla volta.

La temperatura nel
frigorifero è troppo
alta.

L'aria fredda non circola
correttamente all'interno
dell'apparecchiatura.

Adottare le misure neces-
sarie per garantire una cor-
retta circolazione dell'aria
fredda.

La temperatura nel
vano congelatore è
troppo alta.

I prodotti sono troppo vi-
cini tra loro.

Disporre i prodotti in mo-
do da consentire una cor-
retta circolazione dell'aria
fredda.

Si forma troppa bri-
na.

Gli alimenti non sono av-
volti correttamente.

Avvolgere correttamente
gli alimenti.
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Problema Possibile causa Soluzione

 La porta non è chiusa cor-
rettamente.

Fare riferimento alla sezio-
ne "Chiusura della porta".

 Il regolatore della tempe-
ratura non è impostato
correttamente.

Impostare una temperatu-
ra superiore.

Sul display della
temperatura è visua-
lizzato un quadrato
superiore o inferio-
re.

Si è verificato un errore
durante la misurazione
della temperatura.

Contattare il servizio assi-
stenza (il sistema refrige-
rante continuerà a tenere
gli alimenti freddi, ma non
sarà possibile regolare la
temperatura).

dEMo appare sul di-
splay.   

L'apparecchiatura è in
modalità dimostrazione
(dEMo).

Tenere il tasto OK premu-
to per circa 10 sec., finché
non si sente un suono pro-
lungato ed il display si spe-
gne per un tempo brevissi-
mo: l'apparecchiatura ini-
zia a funzionare regolar-
mente.    

6.1 Sostituzione della
lampadina
L'apparecchiatura è dotata di una lam-
padina interna a LED a lunga durata.
Solo al servizio assistenza è permesso
sostituire l'impianto d'illuminazione.
Contattare il Centro di assistenza locale.

6.2 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta.

2. Se necessario, regolare la porta. Ve-
dere "Installazione".

3. Se necessario, sostituire le guarnizio-
ni della porta difettose. Contattare il
Centro di assistenza locale.

7. INSTALLAZIONE

7.1 Luogo d'installazione
AVVERTENZA!
Qualora occorra ritirare dall'uso
un apparecchio con serratura, si
raccomanda di rendere quest'ul-
tima inservibile per evitare che i
bambini possano chiudersi all'in-
terno.

La spina dell'apparecchio deve
essere accessibile dopo l'installa-
zione.

Installare l'apparecchio in un luogo la cui
temperatura ambiente corrisponda alla

classe climatica indicata sulla targhetta
del modello:

Classe
climati-
ca

Temperatura ambiente

SN da +10°C a +32°C

N da +16°C a +32°C

ST da +16°C a +38°C

T da +16°C a +43°C
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7.2 Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina, verificare che la
tensione e la frequenza riportate sulla
targhetta corrispondano ai valori della
rete elettrica domestica.
L'apparecchio deve essere collegato a
massa. La spina del cavo di alimentazio-
ne è dotata di un contatto a tale scopo.
Se la presa della rete elettrica domestica

non è collegata a massa, collegare l'ap-
parecchio ad una massa separata in con-
formità alle norme relative alla corrente,
consultando un elettricista qualificato.
Il fabbricante declina qualsiasi responsa-
bilità se le precauzioni suddette non so-
no rispettate.
Il presente apparecchio è conforme alle
direttive CEE.

7.3 Requisiti di ventilazione

5 cm min.
200 cm2

min.
200 cm2

Il flusso d'aria dietro l'apparecchiatura
deve essere sufficiente.

8. RUMORI
Durante l'uso, alcuni rumori di funziona-
mento (come quelli del compressore o
del circuito refrigerante) sono da consi-
derarsi normali.

BRRR!HISSS!
CLIC

K!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK
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CLICK! CLICK!SSSRRR! SSSRRR!

BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!
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9. DATI TECNICI

   

Nicchia di incasso   

 Altezza 1780 mm

 Larghezza 560 mm

 Profondità 550 mm

Tempo di salita  24 h

Tensione  230-240 V

Frequenza  50 Hz

I dati tecnici sono riportati sulla targhet-
ta del modello, applicata sul lato sinistro

interno dell'apparecchiatura, e sull'eti-
chetta dei valori energetici.

10. CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

Riciclare i materiali con il simbolo  .
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.
Aiutare a proteggere l’ambiente e la
salute umana e a riciclare rifiuti
derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non

smaltire le apparecchiature che
riportano il simbolo  insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio più
vicino o contattare il comune di
residenza.
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FOR PERFEKTE RESULTATER
Takk for at du har valgt et AEG-produkt. Med dette produktet vil du oppleve perfekt
kombinasjon mellom funksjonell design og optimal teknologi. Du kan være sikker på at du vil
oppnå perfekte resultater, og at du har full kontroll med det du gjør. Vi vil be deg å lese denne
bruksanvisningen nøye, for å få mest mulig nytte av produktet.

Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, finne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.aeg.com

Registrere produktet ditt for å få bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Kjøpe tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Når du kontakter serviceavdelingen, må du sørge for å ha følgende data for hånden.
Informasjonen finner du på typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.

Generelle informasjoner og tips

Miljøinformasjon

Med forbehold om endringer.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhets skyld og for å si-
kre korrekt bruk, bør du lese denne
bruksanvisningen og dens henvisninger
og advarsler før du installerer og bruker
apparatet for første gang. For å unngå
unødvendige feil og ulykker er det viktig
at du sørger for at alle som skal bruke
dette apparatet er fortrolige med hvor-
dan det brukes og kjenner til sikkerhets-
funksjonene. Ta vare på denne bruksan-
visningen og pass på at den følger med
apparatet hvis du selger eller flytter det,
slik at alle brukerne får informasjon om
bruk og sikkerhet så lenge apparatet be-
nyttes.
Av grunner som angår personsikkerhet
eller materiell skade er det viktig at alle
instruksjonene i bruksanvisningen blir
fulgt. Produsenten overtar intet ansvar
for skader som er forårsaket av at in-
struksjonene ikke er blitt fulgt.

1.1 Sikkerhet for barn og
personer med reduserte evner
• Dette apparatet er ikke beregnet på å

bli brukt av personer (også barn) med
redusert fysisk eller psykisk helse eller
som mangler erfaring eller kunnskaper
om bruken, dersom de ikke er gitt inn-
føring eller instruksjon om bruken av
apparatet av en person som er ansvar-
lig for deres sikkerhet.
Hold øye med barn, slik at de ikke le-
ker med apparatet.

• Hold all emballasje borte fra barn. Det
foreligger kvelningsfare.

• Når apparatet skal vrakes: Trekk støp-
selet ut av stikkontakten, kutt av nett-
kabelen (så nær inntil apparatet som
mulig) og fjern døren for å forhindre at
lekende barn kan få elektrisk støt eller
kan lukke seg selv inne i apparatet.

• Dersom dette apparatet, som er ut-
styrt med magnetiske dørpakninger,
skal erstatte et gammelt apparat med
fjærlås (smekklås) på døren eller lok-
ket, er det viktig at du ødelegger
smekklåsen før du kasserer det gamle
apparatet. Dette forhindrer at det
gamle apparatet utgjør en dødsfelle
for et barn.

1.2 Generelt om sikkerhet
ADVARSEL

Hold ventilasjonsåpningene i apparatets
kabinett eller i den innebygde strukturen
fri for hindringer.
• Skapet er beregnet på oppbevaring av

matvarer og/eller drikkevarer i en van-
lig husholdning, slik som beskrevet i
denne bruksanvisningen

• Ikke bruk mekanisk verktøy eller ekstra
hjelpemidler for å fremskynde avrimin-
gen.

• Ikke bruk andre elektriske apparater
(for eksempel iskremmaskiner) inne i
et kjøleskap, med mindre de er god-
kjent for dette av produsenten.

• Ikke skad kjølekretsen.
• Kjølekretsen i skapet er fylt med kjøle-

middelet isobutan (R600a), som er en
naturlig og meget miljøvennlig gass,
men som likevel er brennbar.
Pass på at ingen deler av kjølekretsen
blir skadet under transport og installa-
sjon av skapet.
Dersom kjølekretsen skulle bli skadet:
– unngå åpen flamme eller kilder som

avgir gnist
– luft godt ut i rommet der skapet

står.
• Det er farlig å endre spesifikasjonene

eller foreta noen form for endringer på
produktet. Hvis strømkabelen blir ska-
det, kan dette forårsake kortslutning,
brann og/eller elektrisk støt.

ADVARSEL
Alle elektriske komponenter
(strømledning, støpsel, kompres-
sor) må skiftes av et autorisert
serviceverksted eller en elektriker
for å unngå fare.

1. Strømkabelen må ikke forlenges
med skjøteledning.

2. Pass på at støpselet ikke ligger i
klem eller kommer i skade på bak-
siden av produktet. Et støpsel som
ligger i klem eller som kommer i
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skade kan bli overopphetet og
forårsake brann.

3. Pass på at produktets hovedstøp-
sel er tilgjengelig.

4. Ikke trekk i strømkabelen.
5. Dersom stikkontakten sitter løst,

må du ikke sette støpselet inn i
den. Det er fare for strømstøt eller
brann.

6. Du må ikke bruke produktet uten
at lampedekselet (avhengig av
modell) til den innvendige belys-
ningen er montert.

• Dette produktet er tungt. Vær forsiktig
når du flytter det.

• Ikke ta ut varer fra fryseseksjonen eller
berør dem med våte/fuktige hender,
da dette kan forårsake hudskader eller
frostskader.

• Ikke utsett produktet for direkte sollys
over lengre tid.

• Lyspærene (avhengig av modell) som
brukes i dette produktet, er spesial-
pærer kun beregnet på husholdnings-
apparater. De egner seg ikke til rom-
belysning.

1.3 Daglig bruk
• Ikke sett varme gryter på plastdelene i

apparatet.
• Ikke oppbevar brannfarlig gass eller

væske i apparatet. De kan eksplodere.
• Ikke plasser matvarer direkte mot ven-

tilasjonsåpningen på bakveggen. (Hvis
produktet er FrostFree)

• Frosne matvarer må ikke fryses inn
igjen når de har vært int.

• Oppbevar frosne ferdigretter i sam-
svar med instruksjonene fra ferdigrett-
produsenten.

• Anbefalingene til oppbevaring fra ap-
paratets produsent må følges nøye.
Les instruksjonene i de gjeldende av-
snittene.

• Ikke plasser drikkevarer med kullsyre
eller musserende vin i fryseseksjonen,
for det dannes trykk på beholderen
som kan føre til at den eksploderer,
som igjen kan skade apparatet.

• Ispinner kan forårsake frostskader hvis
de spises like etter at de er tatt ut av
fryseren.

1.4 Rengjøring og stell
• Slå av apparatet og trekk støpselet ut

av stikkontakten før vedlikeholds- eller
rengjøringsarbeider.

• Ikke bruk metallredskaper til rengjø-
ring av apparatet.

• Ikke bruk skarpe redskaper for å fjerne
rim fra apparatet. Bruk en plastskrape.

• Undersøk avløpet for tinevann i kjøle-
skapet med jevne mellomrom. Ren-
gjør avløpet ved behov. Hvis avløpet
er blokkert, vil vannet samle seg i bun-
nen av apparatet.

1.5 Installasjon
Følg nøye instruksjonene i avsnit-
tene for tilkopling til strømnettet.

• Pakk ut apparatet og kontroller at det
ikke er skadet. Ikke kople til et skadet
apparat. Meld øyeblikkelig fra i butik-
ken der du kjøpte apparatet om even-
tuelle skader. I så fall må du ta vare på
emballasjen.

• Vi anbefaler at du venter i minst fire ti-
mer før du tilkopler apparatet, slik at
oljen kan samle seg i kompressoren.

• Det må være tilstrekkelig luftsirkula-
sjon rundt hele apparatet, ellers kan
apparatet overopphetes. Følg instruk-
sjonene som gjelder installasjonen for
å oppnå tilstrekkelig ventilasjon.

• Så sant mulig bør produktets bakside
stå inn mot en vegg, slik at det unngås
at man kan berøre eller komme i kon-
takt med varme deler (kompressor,
kondensator) og dermed pådra seg
brannskader.

• Apparatet må ikke oppstilles i nærhe-
ten av en radiator eller komfyr.

• Forsikre deg om at stikkontakten er til-
gjengelig etter at apparatet er instal-
lert.

• Må kun kobles til drikkevannsforsyning
(hvis produktet har vanntilkopling).

1.6 Service
• Alt elektrisk arbeid som er nødvendig i

forbindelse med vedlikehold av dette
apparatet må utføres av en faglært
elektriker eller annen kompetent per-
son.
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• Dette produktet må kun repareres av
autorisert servicesenter, og det må
kun brukes originale reservedeler.

1.7 Miljøvern
Dette apparatet inneholder ikke
gasser som skader ozonlaget,
hverken i kjølekretsen eller i iso-
lasjonsmaterialet. Dette appara-
tet skal ikke avhendes sammen
med alminnelig husholdningsav-

fall. Isolasjonsskummet innehol-
der brennbare gasser: apparatet
skal avfallsbehandles i samsvar
med gjeldende bestemmelser
om avfallsbehandling. Disse får
du hos kommunen der du bor.
Unngå at kjøleenheten blir ska-
det, særlig på baksiden i nærhe-
ten av varmeveksleren. Materia-
lene i dette apparatet som er
merket med symbolet  , kan
gjenvinnes.

2. BETJENINGSPANEL

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Produktets ON/OFF-knapp

2 Knapp for senking av kjøleskapstem-
peraturen

3 Knapp for øking av kjøleskapstem-
peraturen

4 Mode-knapp

5 OK -knapp

6 Knapp for senking av frysertempera-
turen

7 Knapp for øking av frysertemperatu-
ren

8 Display
Det er mulig å skru opp lyden på de for-
håndsdefinerte knappelydene ved å hol-
de Mode -knappen og knappen for sen-
king av temperatur inne samtidig i noen
sekunder. Endringen kan tilbakestilles.

2.1 Display

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 Indikator for kjøleseksjon

2 Temperaturindikator for kjøleskap
og tidsur

3 Indikator for kjøleskap av

4 COOLMATIC -funksjon

5 Ferie-funksjon

6 FROSTMATIC -funksjon

7 Temperaturindikator for fryser

8 Indikator for fryseseksjon

9 Alarmindikator

10 Barnesikringsfunksjon

11 Minute Minder -funksjon

2.2 Slå på
Gå frem som følger for å slå på produk-
tet:
1. Sett støpselet inn i stikkontakten.
2. Trykk på produktets ON/OFF -knapp

hvis displayet er slokket.
3. Alarmen kan gå etter noen sekun-

der.
For å nullstille alarmen, se "Alarm
ved høy temperatur".

4. Hvis "dEMo" vises på displayet, er
produktet i demofunksjon. Se avsnit-
tet "HVA MÅ GJØRES, HVIS…".
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5. Temperaturindikatorene viser innstilt
standardtemperatur.

For å stille inn en annen temperatur, se
"Regulere temperaturen".

2.3 Slå av
Slik slår du av skapet:
1. Hold inne kjøleskapets ON/OFF-

knapp i 5 sekunder.
2. Displayet slokkes.
3. Ta ut støpselet fra stikkontakten for

å koble produktet fra strømmen.

2.4 Slå av kjøleskapet
Slik slår du av kjøleskapet:
1. Trykk på Mode-knappen til det tilhø-

rende symbolet vises.
Av-indiktaoren og indikatoren for
kjøleseksjonen blinker.
Indikatoren for kjøleskaptemperatur
viser streker.

2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
3. Indikatoren for kjøleskap av vises.

2.5 Slå på kjøleskapet
For å slå på kjøleskapet:
1. Trykk på kjøleskaptemperaturregula-

toren.
Eller:
1. Trykk på Mode-knappen til tilsvaren-

de ikon kommer til syne.
Kjøleskap av-indikatoren blinker.

2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
3. Kjøleskap av-indikatoren slukkes.
For å stille inn på en annen temperatur,
se "Regulere temperaturen".

2.6 Regulere temperaturen
Den innstilte temperaturen på kjøleska-
pet og fryseren kan justeres ved å trykke
på temperaturregulatorene.
Still inn standardtemperatur:
• +5 °C i kjøleskapet
• -18 °C i fryseren
Produktet aktiverer en funksjonsmodus
for best mulig oppbevaring av ferske
matvarer og energiforbruket.
En slik funksjon garanterer at produktet
er så stille som overhode mulig.

Temperaturindikatorene viser den inn-
stilte temperaturen.
Den valgte temperaturen nås innen et
døgn.

Etter strømbrudd gjenopprettes
den innstilte temperaturen.

2.7 Minute Minder-funksjonen
Minute Minder -funksjonen skal brukes
til å stille inn en akustisk alarm på et øn-
sket tidspunkt. Denne funksjonen er nyt-
tig for eksempel når en oppskrift krever
at du avkjøler en blanding en viss tid el-
ler hvis du trenger en påminnelse for ik-
ke å glemme flasker som du har satt i fry-
sedelen så de skal bli fort kalde.
Slå på funksjonen:
1. Trykk på Mode-knappen til det tilhø-

rende symbolet vises.
Minute Minder-indikatoren blinker.
Tidsuret viser den innstilte verdien
(30 minutter) i noen sekunder.

2. Trykk på reguleringsknappen for
tidsuret for å endre innstilt verdi fra 1
til 90 minutter.

3. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
Minute Minder-indikatoren vises.
Tidsuret begynner å blinke (min).

Når nedtellingen er ferdig, blinker Minu-
te Minder-indikatoren og det høres en
alarm:
1. Ta ut eventuelle drikkevarer som står

i fryseseksjonen.
2. Trykk på OK-knappen for å slå av

alarmen og avslutte funksjonen.
Det er mulig å deaktivere funksjonen når
som helst under nedtellingen:
1. Trykk på Mode-knappen til Minute

Minder -indikatoren blinker.
2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
3. Minute Minder -indikatoren slokker.
Du kan når som helst endre tidspunktet
under nedtellingen og på slutten, ved å
trykke på minus eller pluss.

2.8 Barnesikring
Aktiver barnesikringen hvis du vil låse
knappene og hindre utilsiktet betjening.
For å slå på funksjonen:
1. Hold Mode-knappen inne til display-

et viser det tilhørende symbolet.
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2. Barnesikringsindikatoren blinker.
3. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.

Barnesikringsindikatoren vises.
For å slå av funksjonen:
1. Hold Mode-knappen inne til barne-

sikringsindikatoren blinker.
2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
3. Barnesikringsindikatoren slokker.

2.9 Høy temperatur-alarm
En temperaturøkning i fryseseksjonen
(for eksempel på grunn av tidligere
strømbrudd) vises ved at:
• alarmen og frysertemperaturindikato-

rene blinker
• det høres et lydsignal.
For å nullstille alarmen:
1. Trykk på en vilkårlig knapp.
2. Lydsignalet slås av.
3. Frysertemperaturindikatoren viser

den høyest oppnådde temperatua-
ren i noen sekunder. Viser deretter
den innstilte temperaturen.

4. Alarmindikatoren fortsetter å blinke
til normale forhold gjenopprettes.

Da slutter alarmindikatoren å blinke.

2.10 Alarm ved åpen dør
Hvis døren blir stående åpen i noen mi-
nutter, aktiveres en alarm. Alarmen ved
åpen dør vises ved:
• blinkende alarmlampe
• lydsignal
Når normale forhold er gjenopprettet
(døren er lukket), stopper alarmen.
Når alarmen går, kan lydsignalet slås av
ved å trykke på alarmknappen.

2.11 COOLMATIC-funksjonen
Hvis du skal legge inn en større mengde
romtemperert mat, for eksempel etter at
du har handlet, foreslår vi at du aktiverer
COOLMATIC-funksjonen først, slik at
matvarene avkjøles raskere. Samtidig
unngår du at de matvarene som allerede
befinner seg i Kjøleskap, blir oppvarmet.
Slå på funksjonen:
1. Trykk på Mode-knappen til det tilhø-

rende symbolet vises.
COOLMATIC-indikatoren blinker.

2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
COOLMATIC-indikatoren vises.

COOLMATIC-funksjonen slår seg auto-
matisk av etter ca. 6 timer.
For å slå av funksjonen før den slutter
automatisk:
1. Trykk på Mode-knappen til COOL-

MATIC-indikatoren blinker.
2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
3. COOLMATIC-indikatoren slokker.

Funksjonen slås av ved å velge
en annen innstilt temperatur i
kjøleskapet.

2.12 Feriefunksjon
Med denne funksjonen kan du holde
kjøleskapet lukket og tomt under en
lang ferieperiode uten at det dannes
ubehagelig lukt.

Kjøleskapet må være tomt når fe-
riefunksjonen er aktivert.

For å slå på funksjonen:
1. Trykk på Mode-knappen til det tilhø-

rende symbolet vises.
Ferieindikatoren blinker.
Temperaturindikatoren viser innstilt
temperatur.

2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
Ferieindikatoren vises.

For å slå av funksjonen:
1. Trykk på Mode-knappen til Feriein-

dikatoren blinker.
2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
3. Ferieindikatoren slokker.

Funksjonen slås av ved å velge
en annen innstilt temperatur i
kjøleskapet.

2.13 FROSTMATIC-funksjon
Slå på funksjonen:
1. Trykk på Mode-knappen til det tilhø-

rende symbolet vises.
FROSTMATIC-indikatoren blinker.

2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
FROSTMATIC-indikatoren vises.

Denne funksjonen stopper automatisk
etter 52 timer.

62 www.aeg.com



Slik slår du av funksjonen før den deakti-
veres automatisk:
1. Trykk på Mode-knappen til FROST-

MATIC-indikatoren blinker.
2. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.

3. FROSTMATIC-indikatoren slokker.

Funksjonen slås av ved å velge
en annen innstilt temperatur på
fryseskapet.

3. DAGLIG BRUK

3.1 Innvendig rengjøring
Før du tar produktet i bruk, må du vaske
innsiden samt alt utstyr i lunkent vann til-
satt et nøytralt rengjøringsmiddel, for å
fjerne den typiske lukten som sitter i
flunkende nye produkter. Husk å tørke
nøye.

Ikke bruk kraftige vaskemidler el-
ler skurepulver, da dette vil ska-
de finishen.

Hvis "dEMo" vises i displayet, er produk-
tet i demonstrasjonsmodus: se avsnittet
“HVA MÅ GJØRES, HVIS…”.

3.2 Innfrysing av ferske
matvarer
Fryserommet egner seg til innfrysing av
ferske matvarer og oppbevaring av fros-
sen og dypfryst mat over lengre tid.
Når du vil fryse inn ferske matvarer, må
FROSTMATIC-funksjonen aktiveres
minst 24 timer før varene som skal fryses
inn, legges i fryserommet.
Plasser de ferske matvarene som skal fry-
ses, i den øvre seksjonen.
Maksimal mengde mat som kan fryses i
løpet av 24 timer er angitt på typeskil-
tet, en etikett som sitter inne i produk-
tet.
Innfrysingsprosessen tar 24 timer: I løpet
av denne perioden må du ikke legge inn
flere matvarer som skal fryses.

3.3 Oppbevaring av frosne
matvarer
Når produktet slås på for første gang el-
ler etter en periode der det ikke har vært
i bruk, må du la apparatet stå på i minst

2 timer på høyeste innstilling før du leg-
ger inn matvarer.
Fjern alle skuffer og kurver fra produktet,
og plasser maten i kjølehyllene dersom
du skal oppbevare større mengde mat-
varer, så arbeider skapet mest effektivt.

ADVARSEL
Sørg for at matvarene ikke over-
skrider mengdegrensen som er
oppført på siden i den øvre sek-

sjonen (avhengig av modell) 

Dersom det oppstår tining, f.eks.
på grunn av strømbrudd, og hvis
strømmen er borte lenger enn
den verdien som er oppført i ta-
bellen over tekniske egenskaper
under “stigetid”, må den tinte
maten brukes opp så raskt som
mulig eller tilberedes øyeblikke-
lig og så fryses igjen (etter avkjø-
ling).

3.4 Tining
Dypfrosne eller frosne matvarer kan tines
i kjøleseksjonen eller ved romtemperatur
før de skal brukes i forhold til hvor mye
tid du har til rådighet.
Små stykker kan også tilberedes mens
de ennå er frosne, direkte fra fryseren: I
så fall tar tilberedningen lengre tid.

3.5 Isterningproduksjon
Dette apparatet er utstyrt med ett eller
flere brett for produksjon av isterninger.
Fyll brettene med vann og legg dem i
fryseseksjonen.

Ikke bruk gjenstander av metall
for å fjerne brettene fra fryseren.
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3.6 Fryseelementer
Det er en eller flere fryseelementer i fry-
seren; disse forlenger holdbarhetstiden

for matvarene i tilfelle strømsvikt eller
strømbrudd.

3.7 Flyttbare hyller

Veggene i kjøleskapet er utstyrt med en
rekke riller, slik at hyllene kan plasseres
etter ønske.
For bedre utnyttelse av plassen kan de
fremre halvhyllene ligge over de bakre.

3.8 Plassere dørhyllene
Dørhyllene kan plasseres i ulike høyder
for oppbevaring av matvarebeholdere av
forskjellig størrelse.

3.9 Plassering av boksen

Boksen kan plasseres i forskjellige høy-
der.
Gå frem som følger for å justere høyden
på hyllene:
1. løft hyllen med boksen oppover og

ut av holderne i døren
2. fjern låsebraketten fra festet under

hyllen
3. Gå frem i motsatt rekkefølge for å

sette den inn i en annen høyde.

4. NYTTIGE TIPS OG RÅD

4.1 Tips til energisparing
• Ikke åpne døren ofte eller la den stå

åpen lenger enn absolutt nødvendig.
• Dersom romtemperaturen er høy, ter-

mostatbryteren står på høyeste innstil-
ling og apparatet er fullt av mat, vil
kompressoren gå uavbrutt, noe som
fører til at det dannes rim eller is på
fordamperen. Hvis dette skjer, dreies
termostatbryteren til en lavere innstil-
ling, slik at apparatet avrimes automa-
tisk og strømforbruket reduseres.

4.2 Tips til kjøling av ferske
matvarer
For best mulig effekt:
• Oppbevar ikke varme matvarer eller

dampende væsker i kjøleskapet.
• Dekk til maten eller pakk den inn, sær-

lig hvis den har sterk lukt.
• Plasser maten slik at luften kan sirkule-

re fritt rundt den.

4.3 Tips til kjøling
Nyttige tips:
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Kjøtt (alle typer): pakkes i plastposer og
plasseres på glasshyllen over grønn-
sskskuffen.
Kjøtt bør kun oppbevares slik i én, eller
maks. to dager.
Ferdig tilberedte retter, kalde retter osv.:
tildekkes godt og plasseres på hvilken
som helst hylle.
Frukt og grønnsaker: renses nøye og
plasseres i spesialskuffen(e).
Smør og ost: plasseres i lufttette bokser
eller pakkes i aluminiumsfolie/plastfolie
for å holde luft borte så godt som mulig.
Melk: Melkebeholderne bør være lukket
og bør oppbevares i flaskehyllen i døren.
Bananer, poteter, løk og hvitløk må kun
oppbevares i kjøleskap dersom de er
godt innpakket.

4.4 Tips til frysing
Her følger noen nyttige tips som gir best
mulig frysing:
• maksimal mengde matvarer som kan

innfryses i løpet av ett døgn er oppført
på typeskiltet;

• innfrysingen tar et døgn. Det bør ikke
legges flere matvarer inn i fryseren i
denne perioden;

• kun ferske matvarer av høy kvalitet og
som er godt renset bør innfryses;

• pakk matvarene i små porsjoner, slik at
de innfryses raskt og helt til kjernen og
slik at det senere blir enklere å tine
kun den mengden du vil bruke;

• pakk maten inn i aluminiumsfolie eller
plast og sørg for at pakkene er lufttet-
te;

• ikke la ferske, ufrosne matvarer kom-
me i kontakt med matvarer som allere-
de er frosne for å hindre at temperatu-
ren øker i disse;

• magre matvarer har lenger holdbarhet
enn fete; salt reduserer matvarenes
oppbevaringstid;

• saftis som spises like etter at de er tatt
ut av fryseseksjonen, kan forårsake
frostskader på huden;

• det er lurt å merke hver enkelt pakke
med innfrysingsdatoen, slik at du let-
tere kan følge med på oppbevaringsti-
den.

4.5 Tips til oppbevaring av
frosne matvarer
For at produktet skal oppnå best mulig
effekt, bør du:
• påse at frosne matvarer har vært opp-

bevart på riktig måte i butikken;
• påse at frosne matvarer fraktes fra bu-

tikken til fryseren din hjemme på kor-
test mulig tid;

• døren ikke åpnes for ofte, og at den
ikke står åpen lenger enn nødvendig;

• når maten er tint bederves den raskt
og kan ikke fryses inn igjen;

• ikke overskrid oppbevaringstidene
som matvareprodusenten har merket
emballasjen med.

5. STELL OG RENGJØRING
OBS
Trekk støpselet ut av stikkontak-
ten før du starter enhver rengjø-
ring av apparatet.

Dette apparatet inneholder hy-
drokarboner i kjøleenheten: Ved-
likehold og påfylling skal derfor
kun utføres av autorisert tekniker.

5.1 Regelmessig rengjøring
Utstyret skal rengjøres regelmessig:

• Rengjør innsiden og tilbehøret med
lunkent vann tilsatt litt nøytral såpe.

• Kontrollere dørpakningene regelmes-
sig og vask dem for å sikre at de er re-
ne og fri for matrester.

• Skyll og tørk grundig.
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Ikke trekk i, flytt eller påfør skade
på rør og/eller kabler inne i kabi-
nettet.
Bruk aldri sterke vaskemidler,
skurepulver, sterkt parfymerte
rengjøringsprodukter eller voks-
poleringsmidler for å rengjøre in-
ne i apparatet. Dette skader
overflaten og etterlater sterk lukt.

Rengjør kondenseren (sort rist) og kom-
pressoren på baksiden av produktet
med en børste. Dette forbedrer produk-
tets ytelse og reduserer energiforbruket.

Pass på at du ikke skader kjølesy-
stemet.

Mange kjøkkenrengjøringsprodukter in-
neholder kjemikalier som angriper/ska-
der plastdelene som er brukt i dette ap-
paratet. Derfor anbefaler vi at utsiden av
dette apparatet kun rengjøres med
varmt vann tilsatt litt flytende oppvask-
middel.
Etter rengjøring settes støpselet inn i
stikkontakten igjen.

5.2 Avriming av kjøleskapet

Under normal bruk, blir rim automatisk
fjernet fra kjøleseksjonens fordamper
hver gang kompressoren stopper. Smel-
tevannet ledes ut gjennom et drene-
ringsrør og ned i en beholder på baksi-
den av produktet, over kompressoren,
hvor det fordamper.
Rengjør dreneringshullet for smeltevann
med jevne mellomrom for å hindre at
vannet flommer over og drypper ned på
maten inne i kjøleskapet. Bruk vedlagt
spesialrenser. Den sitter allerede i dre-
neringshullet.

5.3 Avriming av fryseren
Det vil alltid danne seg en viss mengde
rim på frysehyllene og i området øverst i
seksjonen.
Avrim fryseren når rimlaget er blitt ca.
3-5 mm tykt.

Ca. 12 timer før avriming settes
termostatbryteren på høyeste
innstilling for å bygge opp til-
strekkelig kjølereserve før drifts-
bruddet.
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Gå frem som følger for å fjerne rim:
1. Slå av produktet.
2. Ta ut alle matvarene, pakk dem godt

inn i flere lag avispapir og legg dem
på et kaldt sted.

OBS
Ikke berør frosne matvarer med
våte hender. Hendene dine kan
fryse fast til matvarene.

3. La døren stå åpen og sett plastskra-
peren inn i holderen nederst på mid-
ten, plasser en beholder under for å
samle opp smeltevannet.

Sett en bolle med varmt vann inn
i fryseseksjonen for å få avri-
mingsprosessen til å gå raskere.
Fjern også stykker av is som løs-
ner før avrimingen er ferdig.

4. Tørk fryseseksjonens innside grundig
når avrimingen er ferdig, og oppbe-
var skrapen for fremtidig bruk.

5. Slå på produktet.
6. Etter to til tre timer kan du legge

maten inn i fryseseksjonen igjen.

Ikke bruk skarpe metallredskaper til å
skrape rim av fordamperen, da det kan
skade den.
Ikke bruk mekaniske redskaper eller an-
net utstyr som ikke produsenten har an-
befalt for å gjøre avrimingsprosessen ra-
skere.
En temperaturstigning i pakkene med
frossen mat under avriming, kan reduse-
re matens holdbarhetstid.

5.4 Perioder uten bruk
Dersom apparatet ikke skal brukes over
et lengre tidsrom, tas følgende forholds-
regler:
• trekk støpselet ut av stikkontakten
• fjern alle matvarer
• tine (hvis frossen) og rengjør produk-

tet og alt tilbehøret

• la døren/dørene stå på gløtt for å hin-
dre at det danner seg ubehagelig lukt.

Dersom du lar apparatet være i drift, bør
du be noen om å kontrollere det fra tid
til annen for å sikre at ikke matevarene
blir ødelagt ved eventuelt strømbrudd.
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6. HVA MÅ GJØRES, HVIS...
ADVARSEL
Før feilsøking skal støpselet trek-
kes ut av stikkontakten.
Feil som ikke er oppført i feilsø-
kingslisten i denne bruksanvisnin-
gen, skal kun utbedres av kvalifi-
sert elektriker eller faglært per-
son.

Feil Mulig årsak Løsning

Produktet støyer Produktet står ikke stødig Kontrollere at produktet
står stabilt (alle fire føttene
skal være på gulvet)

Produktet virker ik-
ke. Lampen virker ik-
ke.

Produktet er slått av. Slå på produktet.

 Støpselet sitter ikke or-
dentlig i stikkontakten.

Sett støpselet ordentlig inn
i stikkontakten.

 Produktet får ikke strøm.
Stikkontakten er ikke
spenningsførende.

Koble et annet elektrisk
produkt til stikkontakten.
Kontakt en kvalifisert elek-
triker.

Lampen fungerer ik-
ke.

Lampen er i standby-mo-
dus.

Lukk døren og åpne den
igjen.

 Pæren er defekt. Se "Skifte lyspære".

Lydsignalet vil høres.
Alarmlampen blin-
ker.

Temperaturen i fryseren
er for høy.

Se etter i "Høy tempera-
tur-alarm".

Kompressoren arbei-
der uavbrutt.

Temperaturen er ikke kor-
rekt innstilt.

Still inn en høyere tempe-
ratur.

 Døren er ikke skikkelig
lukket.

Se "Lukke døren".

 Døren har vært åpnet for
ofte.

Ikke la døren stå åpen len-
ger enn nødvendig.

 Produktets temperatur er
for høy.

La maten avkjøle seg til
romtemperatur før du leg-
ger den inn i produktet.

 Romtemperaturen er for
høy.

Senk romtemperaturen.
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Kompressoren star-
ter ikke umiddelbart
etter at du har tryk-
ket på FROSTMATIC
- eller COOLMATIC-
knappen, eller etter
at temperaturen er
endret.

Dette er normalt, det har
ikke oppstått noen feil.

Kompressoren starter etter
en viss tid.

Det renner vann på
bakveggen i kjøle-
skapet.

Under den automatiske
avrimingsprosessen tiner
rimet på bakveggen.

Dette er normalt.

Det er vann inne i
kjøleskapet.

Vannavløpet er tilstoppet. Rengjør vannavløpet.

 Matvarer forhindrer at
vannet får samle seg i
vannoppsamlingsbehol-
deren.

Pass på at ingen matvarer
berører bakveggen.

Temperaturen i pro-
duktet er for høy/for
lav.

Temperaturregulatoren er
ikke korrekt innstilt.

Still inn en lavere/høyere
temperatur.

 Døren er ikke skikkelig
lukket.

Se "Lukke døren".

 Produktets temperatur er
for høy.

La maten avkjøle seg til
romtemperatur før du leg-
ger den inn i produktet.

 Det er lagt mange matva-
rer inn i produktet samti-
dig.

Legg færre matvarer inn i
produktet på samme tid.

Temperaturen i kjø-
leskapet er for høy.

Det sirkulerer ikke kald
luft i produktet.

Pass på at den kalde luften
kan sirkulere i produktet.

Temperaturen i fry-
seren er for høy.

Matvarene ligger for tett
inntil hverandre.

Plasser matvarene slik at
den kalde luften kan sirku-
lere.

Det er for mye rim. Maten er ikke pakket inn
skikkelig.

Pakk inn maten skikkelig.

 Døren er ikke skikkelig
lukket.

Se "Lukke døren".

 Temperaturregulatoren er
ikke korrekt innstilt.

Still inn en høyere tempe-
ratur.

Det vises en firkant
øverst eller nederst i
temperaturdisplayet.

Det har oppstått en feil i
temperaturmålingen.

Kontakt et serviceverksted
(kjølesystemet fortsetter å
holde matvarene kalde,
men det vil ikke være mu-
lig å justere temperaturen).
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dEMo vises i display-
et.  

Produktet er i demofunk-
sjon (dEMo).

Hold den nede i ca. 10 sek.
til OK-knappen til det hø-
res en lyd og displayet
slukkes en kort stund: pro-
duktet begynner å fungere
som det skal.

6.1 Skifte lyspære
Skapet er utstyrt med et longlife LED-
taklys.
Lyset kan bare skiftes av en servicetekni-
ker. Kontakt servicesenteret.

6.2 Lukke døren
1. Rengjør dørpakningene.

2. Om nødvendig, juster døren. Se et-
ter i "Installering".

3. Skift ut defekte pakninger ved be-
hov. Kontakt servicesenteret.

7. MONTERING

7.1 Plassering
ADVARSEL
Dersom du vraker et gammelt
apparat som er utstyrt med lås
eller smekklås på døren, må du
passe på at låsen blir gjort ubru-
kelig for å forhindre at barn kan
stenge seg inne.

Apparatets støpsel må være til-
gjengelig også etter at apparatet
er installert.

Installere dette apparatet på et sted der
romtemperaturen samsvarer med den
klimaklassen som er oppført på appara-
tets typeskilt:

Klima-
klasse

Rommets temperatur

SN +10 °C til + 32 °C

N +16 °C til + 32 °C

ST +16 °C til + 38 °C

Klima-
klasse

Rommets temperatur

T +16 °C til + 43 °C

7.2 Elektrisk tilkopling
Før du setter støpselet inn i stikkontak-
ten, forsikre deg om at spenningen og
frekvensen som er oppført på typeskiltet
samsvarer med strømnettet i hjemmet
ditt.
Apparatet skal jordes. Støpslet på nett-
ledningen er utstyrt med jordingskon-
takt. Dersom husets stikkontakt ikke er
jordet, skal apparatet koples til en sepa-
rat jording i overensstemmelse med
gjeldende forskrifter. Kontakt en faglært
elektriker.
Produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar dersom sikkerhetsreglene ikke blir
fulgt.
Dette apparatet er i overensstemmelse
med EU-direktiver.
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7.3 Krav til ventilasjon

5 cm min.
200 cm2

min.
200 cm2

Luftstrømmen bak produktet må være
tilstrekkelig.

8. STØY
Fryseren lager lyder under normal drift
(kompressor, sirkulering av kjølevæske).

BRRR!HISSS!
CLIC

K!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK! CLICK!SSSRRR! SSSRRR!
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BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!

9. TEKNISKE DATA

   

Nisjens mål   

 Høyde 1780 mm

 Bredde 560 mm

 Dybde 550 mm

Tid, temperaturøkning  24 t

Spenning  230-240 V

Frekvens  50 Hz

Den tekniske informasjonen finner du på
typeskiltet til venstre på innsiden av pro-
duktet og på energietiketten.

10. MILJØVERN
Resirkuler materialer som er merket
med symbolet  . Legg emballasjen

i riktige beholdere for å resirkulere
det.

72 www.aeg.com



Bidrar til å beskytte miljøet,
menneskers helse og for å resirkulere
avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som
er merket med symbolet  sammen
med husholdningsavfallet. Produktet

kan leveres der hvor tilsvarende
produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere
opplysninger.
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